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1 “ 天

ten5

 國

go5

 將

jiong5

 像

8siu6

 這

an1

 樣

ne1

 。 十

za6

 位

wui6

 伴

8pua6

 娘

niu3

 拿

ke6

 著

diao5

 燈

dieng1

 去

ki4

 接

jia1

 新

sin5

 郎

long3

 。 2 五

gho6

 位

wui5

 笨

bun6

 笨

bun5

 

的

e5

 ， 五

gho6

 位

wui5

 界

gai4

 聰

cong5

 明

mieng3

 。 3 那

hi1

 五

gho6

 位

wui5

 笨

bun6

 笨

bun5

 的

e5

 拿

ke6

 燈

dieng1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 帶

dua4

 燈

dieng5

 油

you3

 ； 

4 聰

cong5

 明

mieng3

 的

e5

 連

len5

 同

dong3

 燈

dieng5

 油

you3

 矸

gan2

 子

a4

 作

ze4

 伙

hui1

 帶

dua6

 去

ki6

 。 5 因

yin5

 爲

wui6

 新

sin5

 郎

long3

 來

lai5

 遲

cu3

 ， 她

yin5

 們

ne0

 刺

du4

 

龜

gu1

 ， 都

long5

 睏

kun6

 去

ki6

 了

a6

 。 6 子

ji1

 夜

ya4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 有

wu6

 人

lang3

 大

dua6

 叫

gio4

 ， ‘ 看

8kua6

 ！ 新

sin5

 郎

long3

 來

lai3

 了

a5

 ！ 出

cu4

 

來

lai5

 接

jia5

 他

yi6

 呀

a6

 。 ’ 7 伴

8pua6

 娘

niu3

 們

mun3

 就

de6

 都

long1

 起

ki5

 來

lai5

 整

jieng1

 理

li4

 她

yin5

 們

ne0

 的

e5

 燈

dieng1

 。 8 那

hi1

 些

gua1

 笨

bun6

 笨

bun5

 的

e5

 

就

de6

 跟

ga6

 那

hi1

 些

gua1

 聰

cong5

 明

mieng3

 的

e5

 講

gong4

 ，‘ 給

ho5

 阮

wan1

 一

ji6

 點

diam1

 油

you3

 ， 阮

wan1

 的

e5

 燈

dieng1

 就

de1

 要

bhe1

 熄

si1

 滅

bhie1

 了

a6

 。 ’ 9 

聰

cong5

 明

mineg3

 的

e5

 就

de6

 回

hui5

 答

da1

 她

yin5

 們

ne0

 ， ‘ 不

bhe6

 使

sai4

 ！ 要

bhe1

 給

ho6

 你

lin4

 們

ne0

 和

ham6

 阮

wan4

 是

si6

 不

bhe5

 夠

gao6

 的

e6

 ； 你

lin1

 們

ne0

 還

ya1

 

是

si6

 去

ki4

 賣

bhe6

 燈

dieng5

 油

you3

 的

e5

 那

hia1

 買

bhe1

 些

gua1

 給

ho6

 自

ga5

 己

di5

 用

yong5

 吧

ba5

 。 ’ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10 她

yin5

 們

ne0

 去

ki4

 買

bhe1

 燈

dieng5

 油

you3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 新

sin5

 郎

long3

 來

lai3

 了

a5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 準

zun1

 備

bi6

 好

he4

 的

e6

 就

de6

 跟

ga1

 他

yi5

 作

ze4

 伙

hui4

 入

riu1

 

去

ki4

 參

cam5

 加

ga5

 結

ge1

 婚

hun1

 宴

en4

 席

si3

 ； 門

meng3

 就

de6

 關

8guai1

 起

ki6

 來

lai6

 。 11 後

ao6

 來

lai3

 ， 那

hi1

 些

gua1

 剩

cun5

 下

le4

 的

e5

 伴

8pua6

 娘

niu3

 來

lai3

 了

a5

 ， 

就

de6

 講

gong4

 ， ‘ 主

zu4

 ， 主

zu4

 ， 爲

wui6

 阮

wan1

 開

kui5

 門

meng3

 吧

ba5

 。 ’ 12 主

zu4

 卻

sua1

 回

hui5

 答

da1

 ， ‘ 老

lao1

 實

si6

 給

ga5

 你

li1

 講

gong4

 ， 

我

wa1

 不

8mu6

 曾

bha5

 你

lin6

 們

ne0

 。 ’ 13 所

so1

 以

yi4

 講

gong4

 ， 要

ai4

 保

be1

 持

qi5

 警

gieng1

 醒

8ce4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 那

dui5

 一

ji6

 個

le5

 日

ri6

 

子

ji4

 ， 幾

gui1

 點

diam4

 會

e6

 來

lai3

 。 

1 “ 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 十

ㄕ
ˊ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 伴

ㄅㄢ
ˋ

 娘

ㄋㄧㄤ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 燈

ㄉㄥ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 。 2 五

ㄨ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 笨

ㄅㄣ
ˋ

 笨

ㄅㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 

五

ㄨ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 聰

ㄘㄨㄥ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 。 3 那

ㄋㄚ
ˋ

 五

ㄨ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 笨

ㄅㄣ
ˋ

 笨

ㄅㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 燈

ㄉㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 燈

ㄉㄥ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 ； 4 聰

ㄘㄨㄥ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 燈

ㄉㄥ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 瓶

ㄆㄧㄥ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 5 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 新

ㄒㄧㄣ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 遲

ㄔ
ˊ

 ， 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 瞌

ㄎㄜ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 ， 都

ㄉㄡ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 

着

˙ㄓㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 。 6 子

ㄗ
ˇ

 夜

ㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， ‘ 看

ㄎㄢ
ˋ

 ！ 新

ㄒㄧㄣ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ！ 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 他

ㄊㄚ

 

呀

˙ㄧㄚ

 。 ’ 7 伴

ㄅㄢ
ˋ

 娘

ㄋㄧㄤ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 燈

ㄉㄥ

 。 8 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 笨

ㄅㄣ
ˋ

 笨

ㄅㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 

聰

ㄘㄨㄥ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 燈

ㄉㄥ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 熄

ㄒㄧ
ˊ

 滅

ㄇㄧㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ’ 9 聰

ㄘㄨㄥ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， ‘ 不

ㄅㄨ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ！ 要

ㄧㄠ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 夠

ㄍㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 

燈

ㄉㄥ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 吧

ㄅㄚ

 。 ’  

 

 

 

 

10 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 燈

ㄉㄥ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 新

ㄒㄧㄣ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 

進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 參

ㄙㄢ

 加

ㄐㄧㄚ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 婚

ㄏㄨㄣ

 宴

ㄧㄢ
ˋ

 席

ㄒㄧ
ˊ

 ； 門

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 關

ㄍㄨㄢ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 11 後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 剩

ㄕㄥ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 伴

ㄅㄢ
ˋ

 娘

ㄋㄧㄤ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

了

˙ㄌㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 吧

ㄅㄚ

 。 ’ 12 主

ㄓㄨ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， ‘ 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 

訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 ’ 13 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 幾

ㄐㄧ
ˇ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 鐘

ㄓㄨㄥ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。  

貳伍 1 “Then the kingdom of heaven will be 

like this. Ten bridesmaids took their lamps and went to meet 

the bridegroom. 2 Five of them were foolish, and five were 

wise. 3 When the foolish took their lamps, they took no oil with 

them; 4 but the wise took flasks of oil with their lamps. 5 As the 

bridegroom was delayed, all of them became drowsy and slept. 

6 But at midnight there was a shout, ‘Look! Here is the 

bridegroom! Come out to meet him.’ 7 Then all those 

bridesmaids got up and trimmed their lamps. 8 The foolish said 

to the wise, ‘Give us some of your oil, for our lamps are going 

out.’ 9 But the wise replied, ‘No! there will not be enough for 

you and for us; you had better go to the dealers and buy some 

for yourselves.’ 1 “天國將像這樣。十位伴娘拿著燈去等新

郎。2 五位笨笨的，五位界聰明。3 那五位笨笨的拿燈的時

候，沒有帶燈油；4 聰明的連同燈油矸子作伙帶去。5 因爲

新郎來遲，她們刺龜，都睏去了。6 子夜的時候，有人大叫，

‘看！新郎來了！出來接他呀。’7 伴娘們就都起來整理她

們的燈。8 那些笨笨的就跟那些聰明的講，‘給阮一點油，

阮的燈就要熄滅了。’9 聰明的就回答她們，‘不使！要給

你們和阮是不夠的；你們還是去賣燈油的那買些給自己用

吧。’ 

 

 

10 And while they went to buy it, the bridegroom came, and 

those who were ready went with him into the wedding 

banquet; and the door was shut. 11 Later the other 

bridesmaids came also, saying, ‘Lord, lord, open to us.’ 12 But 

he replied, ‘Truly I tell you, I do not know you.’ 13 Keep awake 

therefore, for you know neither the day nor the hour. 10 她們

去買燈油的時候，新郎來了，那些準備好的就跟他作伙入去

參加結婚宴席；門就關起來。11 後來，那些剩下的伴娘來

了，就講，‘主，主，爲阮開門吧。’12 主卻回答，‘老

實給你講，我不曾你們。’13 所以講，要保持警醒，你們

不知樣他那一個日子，幾點會來。 
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14 “ 就

de6

 像

8siu6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 要

bhe1

 外

ghua6

 出

cu5

 ， 他

yi5

 給

ga6

 奴

no5

 隸

lie1

 都

long1

 找

cui5

 來

lai5

 ， 給

ga6

 財

zai5

 物

bhu1

 交

gao5

 代

dai4

 給

ho5

 他

yin5

 

們

ne0

 ； 15 其

gi5

 中

diong1

 一

ji6

 個

le5

 ， 他

yi5

 交

gao5

 代

dai4

 五

gho6

 兩

niu4

 銀

ghim2

 子

a4

 ， 另

lieng6

 外

ghua6

 一

ji6

 個

le5

 二

neng6

 兩

niu4

 ， 另

lieng6

 外

ghua6

 一

ji6

 

個

le5

 一

ji6

 兩

niu4

 ， 都

long1

 依

yi5

 照

jiao4

 個

go4

 人

rin3

 的

e5

 能

nieng5

 力

lie1

 。 然

ren5

 後

ao5

 他

yi5

 出

cu1

 發

hua5

 了

a6

 。 16 那

hi1

 個

le5

 拿

ke6

 了

liao6

 五

gho6

 兩

niu4

 

的

e6

 ， 給

ga6

 它

yi5

 拿

ke6

 出

cu1

 去

ki4

 做

ze4

 生

sieng5

 理

li4

 ， 又

you6

 賺

tan4

 了

liao6

 五

gho6

 兩

niu4

 。 17 同

gang6

 樣

yong5

 ， 那

hi1

 個

le5

 拿

ke6

 了

liao6

 二

neng6

 兩

niu4

 

的

e6

 ， 也

ya6

 賺

tan4

 了

liao6

 二

neng6

 兩

niu4

 。 18 但

dan6

 是

si6

 那

hi1

 個

le5

 一

ji6

 兩

niu4

 的

e6

 呢

ne5

 ， 在

di6

 土

to5

 裏

li5

 挖

o1

 一

ji6

 個

le5

 洞

kang1

 ， 把

ga6

 它

yi5

 

埋

dai3

 起

ki6

 來

lai6

 。 19 界

gai4

 久

gu4

 以

yi1

 後

ao5

 ， 主

zu1

 人

lang3

 來

lai5

 找

cui6

 奴

no5

 隸

lie1

 們

mun3

 跟

ga5

 他

yin5

 們

ne0

 結

ge1

 數

siao3

 。 20 拿

ke6

 了

liao6

 五

gho6

 

兩

niu4

 的

e6

 就

de6

 向

hiong4

 前

jieng3

 ， 加

ge5

 拿

ke6

 五

gho6

 兩

niu4

 給

ho5

 他

yi5

 ， 講

gong4

 ， ‘ 主

zu1

 人

lang3

 ， 你

li1

 交

gao5

 代

dai4

 給

ho6

 我

wa1

 五

gho6

 兩

niu4

 ， 

我

wa1

 又

you6

 賺

tan4

 了

liao6

 五

gho6

 兩

niu4

 。 ’ 

 

 

 

 

21 主

zu1

 人

lang3

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 界

gai4

 好

he4

 ， 好

he1

 奴

no5

 隸

lie1

 ， 值

ji1

 得

die1

 信

sin4

 任

rin5

 ； 你

li1

 被

hong3

 交

gao5

 代

dai4

 一

ji6

 些

gua1

 代

dai6

 

志

ji6

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 交

gao5

 代

dai4

 你

li1

 更

ge1

 較

ka1

 多

ze5

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ； 請

8qia1

 光

gong5

 臨

lin3

 老

lao1

 闆

ban4

 的

e5

 喜

hi1

 悅

yo1

 。 ’ 22 拿

ke6

 了

liao6

 二

neng6

 

兩

niu1

 銀

ghim2

 子

a4

 的

e6

 也

ya6

 向

hiong4

 前

jieng3

 ， 講

gong4

 ， ‘ 主

zu1

 人

lang3

 ， 你

li1

 交

gao5

 代

dai4

 我

wa1

 二

neng6

 兩

niu1

 銀

ghim2

 子

a4

 ； 看

8kua6

 ， 我

wa1

 

又

you6

 賺

tan4

 了

liao6

 二

neng6

 兩

niu4

 。 ’ 23 主

zu1

 人

lang3

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 界

ga4

 好

he4

 ， 好

he1

 奴

no5

 隸

lie1

 ， 值

ji1

 得

die1

 信

sin4

 任

rin5

 ； 

你

li1

 被

hong3

 交

gao5

 代

dai4

 一

ji6

 些

gua1

 代

dai6

 志

ji6

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 交

gao5

 代

dai4

 你

li1

 更

ge5

 較

ka1

 多

ze5

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ； 請

8qia1

 光

gong5

 臨

lin3

 老

lao1

 闆

ban4

 的

e5

 

喜

hi1

 悅

yo1

 。 ’ 24 拿

ke6

 到

dio6

 一

ji6

 兩

niu2

 銀

ghim2

 子

a4

 的

e6

 向

hiong4

 前

jieng3

 ， 講

gong4

 ， ‘ 主

zu1

 人

lang3

 ， 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 你

li1

 性

sieng4

 德

de5

 

刻

kie1

 薄

be1

 ， 別

ba6

 人

lang3

 耕

gieng5

 作

ze6

 你

li1

 收

siu5

 成

sieng3

 ， 別

ba6

 人

lang3

 撒

ya6

 種

jieng4

 你

li1

 收

siu5

 穫

he6

 ； 

 

 

 

 

14 “ 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 ， 他

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 財

ㄘㄞ
ˊ

 物

ㄨ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 15 

其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 五

ㄨ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 ， 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 ， 都

ㄉㄡ

 依

ㄧ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 。 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 出

ㄔㄨ

 發

ㄈㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 。 16 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 五

ㄨ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ，拿

ㄋㄚ
ˊ

 它

ㄊㄚ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 

意

ㄧ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 賺

ㄓㄨㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 五

ㄨ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 。 17 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 二

ㄦ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 賺

ㄓㄨㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 二

ㄦ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 。 18 

但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 挖

ㄨㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 埋

ㄇㄞ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 19 很

ㄏㄣ
ˇ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 

以

ㄧ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 賬

ㄓㄤ
ˋ

 。 20 拿

ㄋㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 五

ㄨ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 多

ㄉㄨㄛ

 

拿

ㄋㄚ
ˊ

 五

ㄨ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 賺

ㄓㄨㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 五

ㄨ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 。 ’  

 

21 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 很

ㄏㄣ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 ， 值

ㄓ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ； 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 光

ㄍㄨㄤ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 闆

ㄅㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 悅

ㄩㄝ
ˋ

 。 ’ 22 拿

ㄋㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 二

ㄦ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 

子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 二

ㄦ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ； 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 賺

ㄓㄨㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 

二

ㄦ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 。 ’ 23 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 很

ㄏㄣ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 ， 值

ㄓ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 

一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ； 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 光

ㄍㄨㄤ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 闆

ㄅㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 悅

ㄩㄝ
ˋ

 。 ’ 24 

拿

ㄋㄚ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 刻

ㄎㄜ
ˋ

 薄

ㄅㄛ
ˊ

 ， 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

耕

ㄍㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 ， 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 收

ㄕㄡ

 穫

ㄏㄨㄛ
ˋ

 ；  

14 “For it is as if a man, going on a journey, summoned his slaves and 

entrusted his property to them; 15 to one he gave five talents, to 

another two, to another one, to each according to his ability. Then he 

went away. 16 The one who had received the five talents went off at 

once and traded with them, and made five more talents. 17 In the 

same way, the one who had the two talents made two more talents. 

18 But the one who had received the one talent went off and dug a 

hole in the ground and hid his master’s money. 19 After a long time 

the master of those slaves came and settled accounts with them. 20 

Then the one who had received the five talents came forward, bringing 

five more talents, saying, ‘Master, you handed over to me five talents; 

see, I have made five more talents.’ 14 “就像一個人要外出，他給奴

隸都找來，給財物交代給他們；15 其中一個，他交代五兩銀子，

另外一個二兩，另外一個一兩，都依照個人的能力。然後他出發了。

16 那個拿了五兩的，給它拿出去做生理，又賺了五兩。17 同樣，

那個拿了二兩的，也賺了二兩。18 但是那個一兩的呢，在土裏挖

一個洞，把它埋起來。19 界久以後，主人來找奴隸們跟他們結數。

20 拿了五兩的就向前，加拿五兩給他，講，‘主人，你交代給我

五兩，我又賺了五兩。’ 

 

 

21 His master said to him, ‘Well done, good and trustworthy slave; you 

have been trustworthy in a few things, I will put you in charge of many 

things; enter into the joy of your master.’ 22 And the one with the two 

talents also came forward, saying, ‘Master, you handed over to me two 

talents; see, I have made two more talents.’ 23 His master said to him, 

‘Well done, good and trustworthy slave; you have been trustworthy in 

a few things. I will put you in charge of many things; enter into the joy 

of your master.’ 24 Then the one who had received the one talent also 

came forward, saying, ‘Master, I knew that you were a harsh man, 

reaping where you did not sow, and gathering where you did not 

scatter seed; 21 主人跟他講，‘界好，好奴隸，值得信任；你被交

代一些代志，我要交代你更較多的代志；請光臨老闆的喜悅。’22 

拿了二兩銀子的也向前，講，‘主人，你交代我二兩銀子；看，我

又賺了二兩。’23 主人跟他講，‘界好，好奴隸，值得信任；你

被交代一些代志，我要交代你更較多的代志；請光臨老闆的喜悅。’

24 拿到一兩銀子的向前，講，‘主人，我知樣你性德刻薄，別人

耕作你收成，別人撒種你收穫； 
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25 所

so1

 以

yi4

 我

wa1

 就

de6

 害

hai6

 驚

8gia1

 ， 給

ga6

 銀

ghim2

 子

a4

 藏

cang4

 在

di6

 土

to5

 腳

ka1

 。 這

je1

 就

de6

 是

si6

 你

li1

 的

e3

 。 ’ 26 但

dan6

 是

si6

 主

zu1

 人

lang3

 

回

hui5

 答

da1

 ， ‘ 你

li1

 這

ji1

 個

le5

 八

ba1

 格

ga5

 懶

lam1

 爛

nua5

 的

e5

 奴

no5

 隸

lie1

 ！ 可

ko1

 知

di1

 我

wa1

 不

bu1

 耕

gieng5

 種

jieng3

 祇

ji1

 收

siu5

 成

sieng3

 ， 不

bu1

 撒

ya6

 

種

jieng4

 祇

ji1

 收

siu5

 穫

he6

 ？ 27 你

li1

 就

de6

 該

ga5

 給

ga6

 錢

8ji3

 存

zun5

 在

zai5

 銀

ghin5

 行

hang3

 ， 我

wa1

 轉

deng4

 來

lai6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 可

e6

 使

sai4

 拿

ke6

 到

dio6

 本

bun1

 

利

li5

 。 28 給

ga6

 他

yi5

 的

e5

 一

ji6

 兩

niu4

 拿

ke4

 來

lai6

 ， 給

ho6

 那

hi1

 個

le5

 有

wu6

 十

za6

 兩

niu4

 的

e6

 。 29 因

yin5

 爲

wui6

 那

hi1

 些

gua1

 有

wu5

 的

e5

 ， 更

ge1

 較

ka1

 

多

ze5

 的

e5

 要

bhe1

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 ， 他

yin5

 們

ne0

 將

jiong5

 擁

yong1

 有

wu5

 界

gai4

 多

ze6

 界

gai4

 多

ze5

 ； 那

hi1

 些

gua1

 一

ji6

 文

bhun3

 不

bu1

 名

mieng3

 的

e5

 ， 連

len6

 那

hi1

 

些

gua1

 絕

zua6

 無

bhe3

 僅

gin1

 有

you4

 的

e6

 都

long1

 要

ai4

 被

hong3

 拿

ke6

 掉

diao5

 。 30 至

zu4

 於

yu3

 那

yi1

 個

le5

 沒

bhe5

 略

lua6

 用

yong5

 的

e5

 奴

no5

 隸

lie1

 ， 丟

dan4

 到

gao4

 外

ghua6

 

太

tai4

 空

kong1

 最

siong6

 黑

o5

 暗

am6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 有

wu6

 的

die1

 是

si6

 哭

kao4

 泣

ki6

 和

ham6

 咬

ga6

 牙

ghe3

 切

qie1

 齒

ki4

 呢

ne5

 。 ’ 

25 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 藏

ㄘㄤ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 。 這

ㄓㄜ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ’ 26 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， ‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 混

ㄏㄨㄣ
ˋ

 蛋

ㄉㄢ
ˋ

 懶

ㄌㄢ
ˇ

 惰

ㄉㄨㄛ
ˋ

 蟲

ㄔㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 ！ 可

ㄎㄜ
ˇ

 知

ㄓ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 耕

ㄍㄥ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 祇

ㄑㄧ
ˊ

 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 

種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 祇

ㄑㄧ
ˊ

 收

ㄕㄡ

 穫

ㄏㄨㄛ
ˋ

 ？ 27 你

ㄋㄧ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 該

ㄍㄞ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

  行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 

利

ㄌㄧ
ˋ

 。 28  把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 給

ㄍㄟ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 29 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 

更

ㄍㄥ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 擁

ㄩㄥ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 ； 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 一

ㄧ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 

那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 僅

ㄐㄧㄣ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 。 3 0 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 ， 丟

ㄉㄧㄡ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

外

ㄨㄞ
ˋ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 空

ㄎㄨㄥ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 黑

ㄏㄟ

 暗

ㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 哭

ㄎㄨ

 泣

ㄑㄧ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 咬

ㄧㄠ
ˇ

 牙

ㄧㄚ
ˊ

 切

ㄑㄧㄝ

 齒

ㄔ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 。 ’ 

25 so I was afraid, and I went and hid your talent in the 

ground. Here you have what is yours.’ 26 But his master 

replied, ‘You wicked and lazy slave! You knew, did you, that I 

reap where I did not sow, and gather where I did not 

scatter? 27 Then you ought to have invested my money with 

the bankers, and on my return I would have received what 

was my own with interest. 28 So take the talent from him, 

and give it to the one with the ten talents. 29 For to all those 

who have, more will be given, and they will have an 

abundance; but from those who have nothing, even what 

they have will be taken away. 30 As for this worthless slave, 

throw him into the outer darkness, where there will be 

weeping and gnashing of teeth.’ 25 所以我就害驚，給銀子藏

在土腳。這就是你的。’26 但是主人回答，‘你這個八格

懶爛的奴隸！可知我不耕種祇收成，不撒種祇收穫？27 你

就該給錢存在銀行，我轉來的時候可使拿到本利。28 給他

的一兩拿來，給那個有十兩的。29 因爲那些有的，更較多

的要給他們，他們將擁有界多界多；那些一文不名的，連那

些絕無僅有的都要被拿掉。30 至於那個沒略用的奴隸，丟

到外太空最黑暗的所在，有的是哭泣和咬牙切齒呢。’ 

31 “ 人

rin5

 子

zu4

 光

gong5

 彩

cai4

 地

e5

 來

lai3

 到

gao6

 ， 和

ham6

 他

yi5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 作

ze4

 伙

hui4

 ， 將

jiong5

 要

bhe1

 坐

ze6

 在

di6

 榮

yieng5

 耀

yo1

 之

zu5

 寶

be1

 座

ze5

 。 

32 所

so1

 有

wu5

 國

go1

 家

ga1

 都

long1

 將

jiong5

 排

bai5

 班

ban1

 在

di6

 他

yi5

 面

min6

 前

jieng3

 ， 他

yi5

 就

de6

 要

bhe1

 給

ga6

 綿

men5

 羊

8yiu3

 和

ham6

 山

8sua5

 羊

8yiu3

 分

hun5

 開

kui1

 ， 

33 綿

men5

 羊

8yiu3

 在

di6

 他

yi5

 正

8gia4

 手

qiu1

 邊

bieng3

 ， 山

8sua5

 羊

8yiu3

 在

di6

 他

yi5

 倒

de4

 手

qiu1

 邊

bieng3

 。 34 然

ren5

 後

ao5

 身

sin5

 爲

wui3

 萬

bhan6

 王

long3

 之

zu5

 王

ong3

 

的

e5

 他

yi5

 就

de6

 要

bhe1

 跟

ga6

 正

8jia4

 手

qiu1

 邊

bieng3

 的

e5

 講

gong4

 ， ‘ 來

lai3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 受

siu6

 到

dio6

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 佑

you4

 護

ho5

 ， 請

8qia1

 繼

gi4

 承

sieng3

 

從

siong5

 開

kui5

 天

ten1

 闢

pi6

 地

de5

 就

de6

 準

zun1

 備

bi6

 要

bhe1

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 的

e5

 天

ten5

 國

go5

 ； 35 我

wa1

 餓

yao1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 你

lin1

 們

ne0

 給

ho5

 我

wa1

 物

mi6

 

件

8gia5

 吃

jia1

 ， 嘴

cui4

 乾

da1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 給

ho5

 我

wa1

 物

mi6

 件

8gia5

 喝

lim1

 ， 身

sin5

 爲

wui3

 陌

bho6

 路

lo6

 人

lang3

 你

lin1

 們

ne0

 卻

sua1

 歡

huan5

 迎

yieng3

 我

wa4

 ， 36 

衣

yi1

 不

bu1

 蔽

bi4

 體

te4

 你

lin1

 們

ne0

 給

ho5

 我

wa1

 衫

8sa2

 褲

ko6

 穿

qieng5

 ， 我

wa1

 破

pua4

 病

8be5

 你

lin1

 們

ne0

 照

jiao4

 顧

go4

 我

wa4

 ， 我

wa1

 身

sin5

 陷

hen6

 囹

lin5

 圄

yo1

 你

lin1

 們

ne0

 

探

tam4

 望

bhong6

 我

wa4

 。 ’ 

 

 

 

31 “ 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 光

ㄍㄨㄤ

 彩

ㄘㄞ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 之

ㄓ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 

32 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 將

ㄐㄧㄤ

 排

ㄆㄞ
ˊ

 班

ㄅㄢ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 綿

ㄇㄧㄢ
ˊ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 山

ㄕㄢ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 開

ㄎㄞ

 ， 33 

綿

ㄇㄧㄢ
ˊ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 山

ㄕㄢ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 。 34 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 之

ㄓ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 佑

ㄧㄡ
ˋ

 護

ㄏㄨ
ˋ

 ， 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 天

ㄊㄧㄢ

 

闢

ㄆㄧ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 ； 35 我

ㄨㄛ
ˇ

 餓

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 吃

ㄔ

 ， 渴

ㄎㄜ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 喝

ㄏㄜ

 ， 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 陌

ㄇㄛ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 36 衣

ㄧ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 蔽

ㄅㄧ
ˋ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 衣

ㄧ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 穿

ㄔㄨㄢ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 陷

ㄒㄧㄢ
ˋ

 囹

ㄌㄧㄥ
ˊ

 圄

ㄩ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 探

ㄊㄢ
ˋ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 ’  

31 “When the Son of Man comes in his glory, and all the 

angels with him, then he will sit on the throne of his glory. 

32 All the nations will be gathered before him, and he will 

separate the sheep from the goats, 33 and he will put the 

sheep at his right hand and the goats at the left. 34 Then the 

king will say to those at his right hand, ‘Come, you that are 

blessed by my Father, inherit the kingdom prepared for you 

from the foundation of the world; 35 for I was hungry and 

you gave me food, I was thirsty and you gave me something 

to drink, I was a stranger and you welcomed me, 36 I was 

naked and you gave me clothing, I was sick and you took 

care of me, I was in prison and you visited me.’ 31 “人子光

彩地來到，和他的天使作伙，將要坐在榮耀之寶座。32 所有國家

都將排班在他面前，他就要給綿羊和山羊分開，33 綿羊在他正手

邊，山羊在他倒手邊。34 然後身爲萬王之王的他就要跟正手邊的

講，‘來，你們受到父親的佑護，請繼承從開天闢地就準備要給你

們的天國；35 我餓的時候你們給我物件吃，嘴乾的時候給我物件

喝，身爲陌路人你們卻歡迎我，36 衣不蔽體你們給我衫褲穿，我

破病你們照顧我，我身陷囹圄你們探望我。’ 
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37 那

hi1

 些

gua1

 正

jieng4

 直

di1

 者

jia4

 就

de6

 要

bhe1

 回

hui5

 答

da1

 他

yi5

 ， ‘ 主

zu4

 ， 什

sa1

 麽

mi1

 時

si5

 候

ao5

 阮

wan1

 看

8kua4

 到

dio6

 你

li1

 腹

bha1

 肚

do4

 餓

yao1

 給

ho5

 你

li1

 

物

mi6

 件

8gia5

 吃

jia4

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 你

li1

 嘴

cui4

 乾

da1

 給

ho5

 你

li1

 物

mi6

 件

8gia5

 喝

lim1

 ？ 38 什

sa1

 麽

mi4

 時

si5

 候

ao5

 身

sin3

 爲

wui3

 陌

bho6

 路

lo6

 人

lang3

 而

o5

 歡

huan5

 

迎

yieng3

 你

li4

 ， 衣

yi1

 不

bu1

 蔽

bi4

 體

te4

 而

o5

 給

ho5

 你

li1

 衫

8sa2

 褲

ko6

 穿

qieng5

 ？ 39 你

li1

 什

sa1

 麽

mi1

 時

si5

 候

ao5

 破

pua4

 病

8be5

 阮

wan1

 照

jiao4

 顧

go4

 你

li4

 ， 什

sa1

 

麽

mi1

 時

si5

 候

ao5

 身

sin5

 陷

hen6

 囹

lin5

 圄

yo1

 阮

wan1

 探

tam4

 望

bhong6

 你

li4

 ？ ’ 40 身

sin5

 爲

wui3

 萬

bhan6

 王

ong3

 之

zu5

 王

ong3

 的

e5

 他

yi5

 就

de6

 要

bhe1

 回

hui5

 答

da1

 ， 

‘ 老

lao1

 實

si6

 給

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 天

ten5

 下

ha5

 一

ji6

 家

ge1

 ， 皆

je1

 爲

wui3

 我

wa1

 屬

sio1

 ， 接

jia1

 濟

ze4

 細

you4

 渺

bhio4

 ， 即

ji1

 是

si6

 濟

ze4

 我

wa4

 。 ’ 

 

 

 

 

 

 

41 跟

ga6

 倒

de4

 手

qiu1

 邊

bieng3

 的

e5

 他

yi5

 就

de6

 要

bhe1

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 了

a6

 ， ‘ 你

lin1

 們

ne0

 這

ji1

 票

pio4

 八

ba1

 格

ga5

 ， 給

ga6

 我

wa1

 走

zao1

 閃

siam4

 ， 到

gao4

 

永

yong1

 恒

hun3

 地

de6

 獄

yo1

 之

zu5

 火

hui4

 ， 和

ham6

 魔

bho5

 鬼

gui4

 和

ham6

 他

yi5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 作

ze4

 伴

8pua5

 ； 42 我

wa1

 餓

yao1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 你

lin1

 們

ne0

 不

bhe5

 給

ho5

 

我

wa1

 物

mi6

 件

8gia5

 吃

jia4

 ， 嘴

cui4

 乾

da1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 不

bhe5

 給

ho5

 我

wa1

 物

mi6

 件

8gia5

 喝

liam1

 ， 43 身

sin3

 爲

wui3

 陌

bho6

 路

lo6

 人

lang3

 你

lin1

 們

ne0

 不

bhe5

 歡

huan5

 

迎

yieng3

 我

wa4

 ， 衣

yi1

 不

bu1

 蔽

bi4

 體

te4

 你

lin1

 們

ne0

 不

bhe5

 給

ho5

 我

wa1

 衫

8sa2

 褲

ko6

 穿

qieng5

 ， 破

pua4

 病

8be5

 你

lin1

 們

ne0

 不

bhe5

 照

jiao4

 顧

go4

 我

wa4

 ， 身

sin5

 陷

hen6

 

囹

lin5

 圄

yo1

 你

lin1

 們

ne0

 不

bhe5

 探

tam4

 望

bhong6

 我

wa4

 。 ’ 44 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 齊

gi5

 聲

8sia1

 回

hui5

 答

da1

 ， ‘ 什

sa1

 麽

mi4

 時

si5

 候

ao5

 阮

wan1

 看

8kua4

 到

dio6

 

你

li1

 餓

yao1

 了

a1

 不

bhe5

 給

ho6

 你

li1

 物

mi6

 件

8gia5

 吃

jia4

 ， 嘴

cui4

 乾

da1

 了

a1

 ， 身

sin3

 爲

wui3

 陌

bho6

 路

lo6

 人

lang3

 ， 衣

yi1

 不

bu1

 蔽

bi4

 體

te4

 ， 破

pua4

 病

8be5

 ， 

身

sin5

 陷

hen6

 囹

yin5

 圄

yo1

 ， 而

o5

 不

bu1

 照

jiao4

 顧

go4

 你

li4

 的

e6

 ？ ’ 45 他

yi5

 就

de6

 要

bhe1

 回

hui5

 答

da1

 他

yin5

 們

ne0

 ， ‘ 老

lao1

 實

si6

 給

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 

講

gong4

 ， 天

ten5

 下

ha5

 一

ji6

 家

ge1

 ， 皆

je1

 爲

wui3

 我

woa1

 屬

sio1

 ， 不

bu1

 濟

ze4

 細

you4

 渺

bhio4

 ， 即

ji1

 不

bu1

 濟

ze4

 我

wa4

 。 

 

 

 

 

 

 

 

37 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， ‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 饑

ㄐㄧ

 餓

ㄜ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 吃

ㄔ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 渴

ㄎㄜ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 喝

ㄏㄜ

 ？ 38 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 陌

ㄇㄛ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 

你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 衣

ㄧ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 蔽

ㄅㄧ
ˋ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 衣

ㄧ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 穿

ㄔㄨㄢ

 ？ 39 你

ㄋㄧ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 

時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 陷

ㄒㄧㄢ
ˋ

 囹

ㄌㄧㄥ
ˊ

 圄

ㄩ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 探

ㄊㄢ
ˋ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ？ ’ 40 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 之

ㄓ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， 

‘ 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 一

ㄧ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 皆

ㄐㄧㄝ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 ， 接

ㄐㄧㄝ

 濟

ㄐㄧ
ˋ

 細

ㄒㄧ
ˋ

 渺

ㄇㄧㄠ
ˇ

 ， 即

ㄐㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 濟

ㄐㄧ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 ’  

 

 

41 跟

ㄍㄣ

 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， ‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 票

ㄆㄧㄠ
ˋ

 混

ㄏㄨㄣ
ˋ

 蛋

ㄉㄢ
ˋ

 ， 滾

ㄍㄨㄣ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

蛋

ㄉㄢ
ˋ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 恒

ㄏㄥ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 獄

ㄩ
ˋ

 之

ㄓ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 伴

ㄅㄢ
ˋ

 ； 42 我

ㄨㄛ
ˇ

 餓

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 吃

ㄔ

 ， 渴

ㄎㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 喝

ㄏㄜ

 ， 43 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 陌

ㄇㄛ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 衣

ㄧ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 蔽

ㄅㄧ
ˋ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 衣

ㄧ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 穿

ㄔㄨㄢ

 ， 生

ㄕㄥ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 身

ㄕㄣ

 陷

ㄒㄧㄢ
ˋ

 

囹

ㄌㄧㄥ
ˊ

 圄

ㄩ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 探

ㄊㄢ
ˋ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 ’ 44 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 齊

ㄑㄧ
ˊ

 聲

ㄕㄥ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， ‘ 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

你

ㄋㄧ
ˇ

 餓

ㄜ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 吃

ㄔ

 ， 渴

ㄎㄜ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 陌

ㄇㄛ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 衣

ㄧ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 蔽

ㄅㄧ
ˋ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 生

ㄕㄥ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 ， 身

ㄕㄣ

 

陷

ㄒㄧㄢ
ˋ

 囹

ㄌㄧㄥ
ˊ

 圄

ㄩ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ？ ’ 45 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

  要

ㄧㄠ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， ‘ 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 一

ㄧ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 皆

ㄐㄧㄝ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 濟

ㄐㄧ
ˋ

 細

ㄒㄧ
ˋ

 渺

ㄇㄧㄠ
ˇ

 ， 即

ㄐㄧ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 濟

ㄐㄧ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。  

37 Then the righteous will answer him, ‘Lord, when was it 

that we saw you hungry and gave you food, or thirsty and 

gave you something to drink? 38 And when was it that we 

saw you a stranger and welcomed you, or naked and gave 

you clothing? 39 And when was it that we saw you sick or in 

prison and visited you?’ 40 And the king will answer them, 

‘Truly I tell you, just as you did it to one of the least of these 

who are members of my family, you did it to me.’ 37 那些正

直者就要回答他，‘主，什麽時候阮看到你腹肚餓給你物件

吃，看到你嘴乾給你物件喝？38 什麽時候身爲陌路人而歡

迎你，衣不蔽體而給你衫褲穿？39 你什麽時候破病阮照顧

你，什麽時候身陷囹圄阮探望你？’40 身爲萬王之王的他

就要回答，‘老實給你們講，天下一家，皆爲我屬，接濟細

渺，即是濟我。’ 

 

 

41 Then he will say to those at his left hand, ‘You that are 

accursed, depart from me into the eternal fire prepared for 

the devil and his angels; 42 for I was hungry and you gave 

me no food,  I was thirsty and you have me nothing to 

drink, 43 I was a stranger and you did not welcome me, 

naked and you did not give me clothing, sick and in prison 

and you did not visit me.’ 44 Then they also will 

answer, ’Lord, when was it that we saw you hungry or thirsty 

or a stranger or naked or sick or in prison, and did not take 

care of you?’ 45 Then he will answer them, ‘Truly I tell you, 

just as you did not do it to one of the least of these you did 

not do it to me. 41 跟倒手邊的他就要這麽講了，‘你們這票

八格，給我走閃，到永恒地獄之火，和魔鬼和他的天使作伴；

42 我餓的時候你們不給我物件吃，嘴乾的時候不給我物件

喝，43 身爲陌路人你們不歡迎我，衣不蔽體你們不給我衫

褲穿，破病你們不照顧我，身陷囹圄你們不探望我。’44 他

們就齊聲回答，‘什麽時候阮看到你餓了不給你物件吃，嘴

乾了，身爲陌路人，衣不蔽體，破病，身陷囹圄，而不照顧

你的？’45 他就要回答他們，‘老實給你們講，天下一家，

皆爲我屬，不濟細渺，即不濟我。 
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46 所

so1

 以

yi4

 ， 這

je1

 就

de6

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 下

le6

 場

8diu3

 ， 進

jin4

 入

riu6

 永

yong1

 恒

hun3

 的

e5

 懲

sieng5

 罰

hua1

 ， 正

jieng4

 直

di1

 者

jia4

 則

jie1

 進

jin4

 入

riu6

 

永

yong1

 恒

hun3

 的

e5

 生

se4

 命

8mia5

 。 ” 

4 6 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 ， 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 恒

ㄏㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 懲

ㄔㄥ
ˊ

 罰

ㄈㄚ
ˊ

 ， 正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 

永

ㄩㄥ
ˇ

 恒

ㄏㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 ” 

46 And these will go away into eternal punishment, but the 

righteous into eternal life.” 46 所以，這就是他們的下場，進

入永恒的懲罰，正直者則進入永恒的生命。” 

1 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong1

 完

wan3

 這

ji1

 一

ji6

 大

dua6

 堆

dui5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 跟

ga6

 門

mun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， 2“ 兩

neng6

 日

ji1

 後

ao5

 就

de6

 是

si6

 逾

yu4

 越

yo1

 節

je5

 ， 人

rin5

 

子

zu4

 將

jiong5

 被

hong3

 抓

lia6

 去

ki4

 釘

dieng4

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 。 ” 

1 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 堆

ㄉㄨㄟ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 跟

ㄍㄣ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ， 2“ 再

ㄗㄞ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 

子

ㄗ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 抓

ㄓㄨㄚ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 。 ” 

貳陸 1 When Jesus had finished saying all these things, 

he said to his disciples, 2 “You know that after two days the Passover is 

coming, and the Son of Man will be handed over to be crucified.” 1 

耶穌講完這一大堆代志，跟門徒講，2“兩日後就是逾越節，

人子將被抓去釘十字架。” 

3 大

dua6

 祭

gi4

 師

su1

 和

ham6

 長

jiong1

 老

le4

 們

mun3

 就

de6

 聚

gi4

 集

jie1

 在

di6

 最

zui4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 的

e5

 宮

giong5

 殿

den5

 裏

lai6

 面

min5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 稱

qieng5

 他

yi5

 

爲

wui3

 開

gai5

 亦

yi1

 發

hua5

 ， 4 他

yin5

 們

ne0

 共

giong4

 謀

bho3

 要

bhe1

 偷

tao5

 偷

tao1

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 抓

lia4

 起

ki6

 來

lai6

 殺

cu1

 死

si4

 。 5 但

dan6

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 

講

gong4

 ， “ 在

di6

 節

je1

 日

ri1

 中

diong1

 不

bhe6

 使

sai4

 ， 要

yao4

 不

bu1

 然

ren3

 群

gun5

 衆

jiong5

 會

e6

 暴

be6

 動

dong5

 。 ” 

3 大
ㄉㄚ

ˋ

 祭
ㄐㄧ

ˋ

 師
ㄕ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 長
ㄓㄤ

ˇ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 聚
ㄐㄩ

ˋ

 集
ㄐㄧ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 最
ㄗㄨㄟ

ˋ

 高
ㄍㄠ

 祭
ㄐㄧ

ˋ

 師
ㄕ

 的
˙ㄉㄜ

 宮
ㄍㄨㄥ

 殿
ㄉㄧㄢ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 稱
ㄔㄥ

 他
ㄊㄚ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 

開
ㄎㄞ

 亦
ㄧ
ˋ

 發
ㄈㄚ

 ， 4 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 共
ㄍㄨㄥ

ˋ

 謀
ㄇㄡ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 偷
ㄊㄡ

 偷
ㄊㄡ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 逮
ㄉㄞ

ˇ

 捕
ㄅㄨ

ˇ

 殺
ㄕㄚ

 死
ㄙ
ˇ

 。 5 但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 在
ㄗㄞ

ˋ

 節
ㄐㄧㄝ

ˊ

 日
ㄖ
ˋ

 中
ㄓㄨㄥ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 ， 要
ㄧㄠ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 然
ㄖㄢ

ˊ

 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 暴
ㄅㄠ

ˋ

 動
ㄉㄨㄥ

ˋ

 。 ” 

3 Then the chief priests and the elders of the people gathered 

in the palace of the high priest, who was called Caiaphas, 4 and 

they conspired to arrest Jesus by stealth and kill him. 5 But they 

said, “Not during the festival, or there may be a riot among the 

people.” 3 大祭師和長老們就聚集在最高祭師的宮殿裏

面，他們稱他爲開亦發，4 他們共謀要偷偷給耶穌抓起來

殺死。5 但是他們講，“在節日中不使，要不然群衆會暴

動。” 

6 耶

ya5

 穌

so1

 在

di6

 貝

be4

 讚

zen4

 尼

ni3

 一

ji6

 位

wui6

 號

he6

 叫

ze4

 賽

sai4

 門

mun3

 的

e5

 麻

ma5

 風

hong1

 病

8be6

 患

huan6

 厝

cu4

 裏

lai5

 ， 7 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 女

zo2

 人

lang3

 進

ghi5

 

來

ai6

 ，提

8gua3

 了

liao1

 一

ji6

 個

le5

 雪

sua1

 花

hua5

 石

jio1

 的

e5

 矸

gan2

 子

a4

 ， 矸

gan2

 子

a4

 裏

lai6

 面

min5

 汲

gi1

 著

diao5

 昂

ong5

 貴

gui6

 的

e5

 油

you5

 膏

ge1

 ， 她

yi5

 就

de6

 給

ga6

 

油

you5

 膏

ge1

 倒

de4

 在

di6

 坐

ze6

 在

di6

 桌

de1

 子

a4

 邊

8bi1

 子

a1

 的

e5

 耶

ya5

 穌

so1

 頭

tao5

 殼

ka1

 頂

dieng4

 。 8 門

mun5

 徒

do3

 看

8kua6

 到

dio6

 都

long1

 足

jio1

 生

8siu6

 氣

ki6

 ， 

講

gong4

 ， “ 這

an1

 麽

ne1

 奢

te1

 侈

ze6

 ！ 9 給

ga6

 它

yi5

 賣

bhe5

 了

a5

 拿

ke6

 那

hi1

 大

dua6

 筆

bi1

 數

so4

 目

bho1

 的

e5

 錢

8ji3

 去

ki4

 給

ho6

 窮

san4

 人

lang3

 不

8mu6

 是

si6

 更

ge1

 

較

ka1

 好

he4

 嗎

ma5

 ？ ” 10 耶

ya5

 穌

so1

 知

zai2

 樣

8ya4

 這

ji1

 代

dai6

 志

ji6

 ， 就

de6

 講

gong4

 ， “ 麻

ma5

 煩

huan3

 這

ji1

 女

zo2

 人

lang3

 做

cong4

 什

sia1

 麽

mi4

 ？ 她

yi5

 

爲

wui6

 我

wa1

 做

ze4

 了

liao6

 一

ji6

 件

8gia5

 極

jio1

 好

he4

 的

e5

 服

ho6

 務

bhu5

 。 

 

 

 

 

 

 

6 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 貝

ㄅㄟ
ˋ

 讚

ㄗㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 麻

ㄇㄚ
ˊ

 風

ㄈㄥ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 患

ㄏㄨㄢ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 7 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 

提

ㄊㄧ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 雪

ㄒㄩㄝ
ˇ

 花

ㄏㄨㄚ

 石

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 瓶

ㄆㄧㄥ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 瓶

ㄆㄧㄥ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 裝

ㄓㄨㄤ

 著

˙ㄓㄜ

 昂

ㄤ
ˊ

 貴

ㄍㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 膏

ㄍㄠ

 ， 她

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 

油

ㄧㄡ
ˊ

 膏

ㄍㄠ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 桌

ㄓㄨㄛ

 子

ㄗ
ˇ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 8 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 浪

ㄌㄤ
ˋ

 費

ㄈㄟ
ˋ

 ！ 9 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 筆

ㄅㄧ
ˇ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 窮

ㄑㄩㄥ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 

嗎

ㄇㄚ

 ? ” 10 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 麻

ㄇㄚ
ˊ

 煩

ㄈㄢ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 幹

ㄍㄢ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ 她

ㄊㄚ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 極

ㄐㄧ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 務

ㄨ
ˋ

 。  

6 Now while Jesus was at Bethany in the house of Simon the 

leper, 7 a woman came to him with an alabaster jar of very 

costly ointment, and she poured in on his head as he sat at the 

table. 8 But when the disciples saw it, they were angry and said, 

“Why this waste? 9 For this ointment could have been sold for a 

large sum, and the money given to the poor.” 10 But Jesus, 

aware of this, said to them, “Why do you trouble the woman? 

She has performed a good service for me. 6 耶穌在貝讚尼一

位號叫賽門的麻風病患厝裏，7 有一個女人進來，提了一個

雪花石的矸子，矸子裏面汲著昂貴的油膏，她就給油膏倒在

坐在桌子邊子的耶穌頭殼頂。8 門徒看到都足生氣，講，“這

麽奢侈！9 給它賣了拿那大筆數目的錢去給窮人不是更較

好嗎?”10 耶穌知樣這代志，就講，“麻煩這女人做什麽？

她爲我做了一件極好的服務。 

 

 

 

 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-06-17 台語聖經翻譯試驗 馬太福音 25,26 章   第 6 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

 

 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

11 窮

san4

 人

lang3

 你

lin1

 們

ne0

 永

yong1

 遠

wan4

 會

e6

 有

wu5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 卻

sua1

 不

bu1

 能

nieng5

 永

yong1

 遠

wan4

 有

wu6

 我

wa4

 。 12 給

ga6

 油

you5

 膏

ge1

 倒

de4

 在

dua4

 我

wa1

 

身

sin5

 上

siong5

 ， 她

yi5

 給

ga6

 我

wa1

 準

zun1

 備

bi6

 好

he4

 要

bhe1

 行

hieng5

 葬

jiong4

 禮

le4

 了

a6

 。 13 老

lao1

 實

si1

 跟

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 這

ji1

 福

ho6

 音

yim1

 在

di6

 

世

se4

 界

gai4

 上

siong5

 任

rin6

 何

ho3

 所

so1

 在

zai5

 被

hong3

 宣

suan5

 佈

bo6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 她

yi5

 遇

du1

 子

a4

 所

so1

 做

ze6

 的

e6

 ， 就

de6

 要

bhe1

 被

hong3

 講

gong1

 成

sieng5

 故

go4

 

事

su5

 ， 人

lang3

 也

ya6

 將

sion5

 永

yong1

 遠

wan4

 記

gi4

 得

die1

 她

yi5

 。 ” 

11 窮

ㄑㄩㄥ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 12 把

ㄅㄚ
ˇ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 膏

ㄍㄠ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 她

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 葬

ㄗㄤ
ˋ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 13 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 她

ㄊㄚ

 剛

ㄍㄤ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 她

ㄊㄚ

 。 ” 

11 For you always have the poor with you, but you will not 

always have me. 12 By pouring this ointment on my body she 

has prepared me for burial. 13 Truly I tell you, wherever this 

good news is proclaimed in the whole world, what she has 

done will be told in remembrance of her.” 11 窮人你們永遠會

有，你們卻不能永遠有我。12 給油膏倒在我身上，她給我

準備好要行葬禮了。13 老實跟你們講，這福音在世界上任

何所在被宣佈的時候，她遇子所做的，就要被講成故事，人

也將永遠記得她。” 

14 十

za6

 二

ghi6

 門

mun5

 徒

do3

 之

zu5

 一

yi1

 ， 名

mieng3

 猶

you5

 大

dua5

 ， 姓

8se4

 依

yi5

 斯

su1

 凱

kai1

 瑞

rui4

 ， 他

yi5

 就

de6

 到

gao4

 大

dua6

 祭

gi4

 師

su1

 那

hia1

 ， 15 

講

gong4

 ，“ 假

ga1

 如

ru3

 我

wa1

 背

bui4

 叛

8pua4

 他

yi5

 ， 給

ga6

 他

yi5

 交

gao5

 給

ho6

 你

lin4

 們

ne0

 ， 你

lin1

 們

ne0

 要

bhe1

 給

ho5

 我

wa1

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 

付

hu4

 給

ho6

 他

yi5

 三

8sa5

 十

za6

 塊

de4

 銀

ghim2

 子

a4

 。 16 從

siong5

 那

he1

 時

si3

 開

kai5

 始

si4

 ， 他

yi5

 就

de6

 伺

su6

 機

gi1

 出

cu1

 賣

bhe6

 他

yi5

 了

a5

 。 

14 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 ， 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 ， 姓

ㄒㄧㄥ
ˋ

 依

ㄧ

 斯

ㄙ

 凱

ㄎㄞ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 15 

說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 叛

ㄆㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 付

ㄈㄨ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 16 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 伺

ㄙ
ˋ

 機

ㄐㄧ

 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

14 Then one of the twelve, who was called Judas Iscariot, went 

to the chief priests 15 and said, “What will you give me if I 

betray him to you?” They paid him thirty pieces of silver. 16 

And from that moment he began to look for an opportunity to 

betray him. 14 十二門徒之一，名猶大，姓依斯凱瑞，他就到

大祭師那，15 講，“假如我背叛他，把他交給你們，你們

要給我什麽？”他們就付給他三十塊銀子。16 從那時開

始，他就伺機出賣他了。 

17 那

hi1

 日

ri1

 是

si6

 吃

jia6

 不

bu1

 發

hua1

 酵

hao5

 餅

8bia4

 的

e5

 第

de6

 一

yi1

 日

ri1

 ， 門

mun5

 徒

do3

 來

lai5

  找

cui6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 講

gong4

 ， “ 你

li1

 要

bhe1

 阮

wan1

 在

dua6

 

哪

dui5

 準

zun1

 備

bi6

 逾

yu4

 越

yo1

 節

jie1

 的

e5

 飯

8beng5

 呢

ne5

 ？ ” 18 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 到

gao4

 城

8sia5

 裏

lai5

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 那

hia1

 ， 跟

ga5

 他

yi5

 

講

gong4

 ， ‘ 老

lao6

 師

su1

 講

gong4

 ， 我

wa1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 要

bhe1

 到

gao6

 了

a6

 ； 我

wa1

 要

bhe1

 和

ham6

 門

bun5

 徒

do3

 在

di6

 你

lin1

 的

e6

 厝

cu6

 裏

lai5

 過

gui4

 逾

yu4

 越

yo1

 

節

je1

 。 ’ ” 19 門

mun5

 徒

do3

 就

de6

 依

yi5

 照

jiao4

 耶

ya5

 穌

so1

 所

so1

 指

zu1

 示

su5

 ， 準

zun1

 備

bi6

 逾

yu4

 越

yo1

 節

je1

 的

e5

 飯

8beng5

 。 

17 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 是

ㄕ
ˋ

 吃

ㄔ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 酵

ㄒㄧㄠ
ˋ

 餅

ㄅㄧㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 18 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 到

ㄉㄠ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 跟

ㄍㄣ

 

他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 

過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 。 ’ ” 19 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 依

ㄧ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 指

ㄓ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 ， 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 。 

17 On the first day of Unleavened Bread the disciples came 

to Jesus, saying, “Where do you want us to make the 

preparations for you to eat the Passover?” 18 He said, “Go 

into the city to a certain man, and say to him, ‘The Teacher 

said, My time is near; I will keep the Passover at your house 

with my disciples.’” 19 So the disciples did as Jesus had 

directed them, and they prepared the Passover meal. 17 那

日是吃不發酵餅的第一日，門徒來找耶穌，講，“你要阮在

哪準備逾越節的飯呢？”18 他講，“到城裏一個人那，跟

他講，‘老師講，我的時候要到了；我要和門徒在你的厝裏

過逾越節。’”19 門徒就依照耶穌所指示，準備逾越節的

飯。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-06-17 台語聖經翻譯試驗 馬太福音 25,26 章   第 7 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

 

 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

20 天

8ti1

 黑

o1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 跟

ga1

 門

mun5

 徒

do3

 坐

ze6

 在

di6

 作

ze4

 伙

hui4

 ； 21 喫

jia6

 飯

beng5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 老

lao1

 實

si1

 

跟

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 一

ji6

 位

wui5

 將

jiong5

 出

cu1

 賣

bhe6

 我

wa4

 。 ” 22 他

yin5

 們

ne0

 十

za6

 分

hun1

 傷

siong5

 心

sim1

 ， 彼

pi1

 此

cu4

 

講

gong4

 ， “ 不

8mu6

 是

si6

 我

ba4

 吧

ba5

 ， 主

zu4

 ？ ” 23 他

yi5

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 那

hi5

 位

wui5

 用

yng6

 手

qiu4

 從

siong5

 碗

8wa1

 裏

lai5

 跟

ga5

 我

wo1

 作

ze4

 伙

hui4

 

蘸

wun4

 醬

8jiu6

 的

e6

 將

jiong5

 出

cu1

 賣

bhe6

 我

wa4

 。 2 4 人

rin5

 子

zu4

 將

jiong5

 離

li3

 去

ki6

 ， 就

de6

 如

ru5

 典

den1

 籍

jie1

 記

gi4

 載

zai6

 ， 但

dan6

 是

si6

 那

hi1

 位

wui5

 出

cu1

 賣

bhe6

 

我

wa4

 的

e6

 可

ko1

 慘

cam4

 了

a6

 ！ 他

yi5

 還

ya1

 不

bu1

 如

ru3

 沒

bhe5

 出

cu1

 生

8se1

 的

e1

 較

ka1

 好

he4

 。 ” 25 出

cu1

 賣

bhe6

 了

liao6

 他

yi5

 的

e5

 猶

you5

 大

dua5

 就

de6

 

講

gong4

 ， “ 一

yi1

 定

dieng6

 不

8mu6

 是

si6

 我

wa4

 吧

ba5

 ， 教

gao4

 士

su5

 ？ ” 他

yi5

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 你

li1

 才

jia1

 講

gong4

 了

a6

 。 ” 

20 天

ㄊㄧㄢ

 黑

ㄏㄟ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ； 21 喫

ㄔ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 

實

ㄕ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 將

ㄐㄧㄤ

 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 ” 22 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 十

ㄕ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 傷

ㄕㄤ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 

說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 吧

ㄅㄚ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 ？ ” 23 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 碗

ㄨㄢ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 

蘸

ㄓㄢ
ˋ

 醬

ㄐㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 將

ㄐㄧㄤ

 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 24 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 典

ㄉㄧㄢ
ˇ

 籍

ㄐㄧ
ˊ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 慘

ㄘㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ！ 他

ㄊㄚ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 。 ” 25 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 

“ 一

ㄧ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 吧

ㄅㄚ

 ， 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 士

ㄕ
ˋ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 

20 When it was evening, he took his place with the twelve; 

21 and while they were eating, he said, “Truly I tell you, one 

of you will betray me.” 22 And they became greatly 

distressed and began to say to him one after another, 

“Surely not I, Lord?” 23 He answered, “The one who has 

dipped his hand into the bowl with me will betray me. 24 

The Son of Man goes as it is written of him, but woe to that 

one by whom the Son of Man is betrayed! It would have 

been better for that one not to have been born.” 25 Judas, 

who betrayed him, said, “Surely not I , Rabbi?” He replied, 

“You have said so.” 20 天黑的時候，他跟門徒坐在作伙；21 

喫飯的時候，他講，“老實跟你們講，你們之中一位將出賣

我。”22 他們十分傷心，彼此講，“不是我吧，主？”23 他

回答，“那位用手從碗裏跟我作伙蘸醬的將出賣我。24 人

子將離去，就如典籍記載，但是那位出賣我的可慘了！他還

不如沒出生的較好。”25 出賣了他的猶大就講，“一定不

是我吧，教士？”他回答，“你才講了。” 

26 他

yin5

 們

ne0

 喫

jia6

 飯

beng5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 拿

ke6

 起

ki1

 一

ji6

 塊

de6

 麵

mi6

 包

bao1

 ， 謝

sia4

 過

gui4

 神

sin3

 之

zu5

 後

ao5

 ， 給

ga6

 它

yi5

 剝

be4

 開

kui1

 ， 

拿

ke6

 給

ho6

 門

mun5

 徒

do3

 ， 講

gong4

 ， “ 拿

ke4

 去

ki6

 ， 吃

jia4

 ； 這

je1

 是

si6

 我

wa1

 身

sin5

 體

te4

 。 ” 27 然

ren5

 後

ao5

 他

yi5

 拿

ke6

 了

liao6

 一

ji6

 支

gi5

 

杯

bue2

 子

a4

 ， 謝

sia4

 過

gui4

 神

sin3

 之

zu5

 後

ao5

 ， 給

ga6

 它

yi5

 傳

tuan5

 給

ho6

 門

mun5

 徒

do3

 ， 講

gong4

 ， “ 從

siong5

 杯

bue2

 子

a4

 喝

lim1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 每

mui1

 

一

ji6

 個

le3

 人

lang3

 ； 28 因

yin5

 爲

wui6

 這

je1

 是

si6

 我

wa1

 屬

sio6

 於

yu3

 新

sin5

 約

yo1

 的

e5

 血

se5

 ， 爲

wui6

 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 流

lao3

 出

cu5

 的

e6

 ， 爲

wui6

 原

wan5

 諒

liong6

 

他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 罪

zui5

 付

hu6

 出

cu5

 的

e6

 。 29 給

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 就

de6

 要

ai4

 一

yi1

 直

di6

 等

dan1

 到

gao4

 阮

lan1

 在

di6

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 天

ten5

 國

go5

 重

diong5

 

飲

yin1

 新

sin5

 酒

jiu4

 ， 在

di6

 那

he1

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 我

wa1

 無

bhe5

 法

hua1

 度

do5

 再

zai4

 喝

lim5

 葡

pe5

 萄

te3

 做

ze4

 成

sieng3

 的

e5

 酒

jiu4

 了

a6

 。 ” 

26 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 喫

ㄔ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 ， 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 剝

ㄅㄛ

 開

ㄎㄞ

 ， 

拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 拿

ㄋㄚ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 吃

ㄔ

 ； 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 。 ” 27 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 支

ㄓ

 杯

ㄅㄟ

 

子

ㄗ
ˇ

 ， 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 杯

ㄅㄟ

 子

ㄗ
ˇ

 喝

ㄏㄜ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 

28 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 新

ㄒㄧㄣ

 約

ㄩㄝ

 的

˙ㄉㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 流

ㄌㄧㄡ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 諒

ㄌㄧㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 付

ㄈㄨ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 。 29 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 飲

ㄧㄣ
ˇ

 新

ㄒㄧㄣ

 

酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 喝

ㄏㄜ

 葡

ㄆㄨ
ˊ

 萄

ㄊㄠ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。” 

26 While they were eating, Jesus took a loaf of bread, and 

after blessing it he broke it, gave it to the disciples, and said, 

“Take, eat; this is my body.” 27 Then he took a cup, and after 

giving thanks he gave it to them, saying, “Drink from it, all of 

you; 28 for this is my blood of the covenant, which is poured 

out for many for the forgiveness of sins. 29 I tell you, I will 

never again drink of this fruit of the vine until that day when 

I drink it new with you in my Father’s kingdom.” 26 他們喫

飯的時候，耶穌拿起一塊麵包，謝過神之後，給它剝開，拿

給門徒，講，“拿去，吃；這是我身體。”27 然後他拿了

一支杯子，謝過神之後，給它傳給門徒，講，“從杯子喝，

你們每一個人；28 因爲這是我屬於新約的血，爲界多人流

出的，爲原諒他們的罪付出的。29 給你們講，就要一直等

到阮在父親的天國重飲新酒，在那之前，我無法度再喝葡萄

做成的酒了。” 

30 唱

8qiu4

 了

liao6

 讚

zen4

 美

bhi1

 歌

gua1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 出

cu1

 去

ki4

 到

gao4

 橄

gam1

 攬

lam1

 山

8sua1

 。 30 唱

ㄔㄤ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 讚

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 歌

ㄍㄜ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 橄

ㄍㄢ
ˇ

 攬

ㄌㄢ
ˇ

 山

ㄕㄢ

 。 

30 When they had sung the hymn, they went out to the 

Mount of Olives. 唱了讚美歌之後，他們就出去到橄攬山。 
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31 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 爲

wui6

 了

liao6

 我

wa1

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 今

gin5

 晚

8me3

 將

jiong5

 成

sieng5

 爲

wui3

 叛

pan4

 棄

ki6

 的

e5

 

人

lang3

 ；  有

wu6

 詩

si1

 爲

wui5

 證

jieng6

 ， ‘ 我

wa1

 將

jiong5

 打

pa4

 擊

gi1

 牧

bho6

 羊

8yiu5

 人

lang3

 ， 羊

8yiu5

 群

gun3

 就

de6

 要

ai4

 離

li5

 散

sen6

 。 ’ 32 但

dan6

 

是

si6

 我

wa1

 起

ki5

 來

lai6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 在

di6

 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 前

jieng3

 到

gao4

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 。 ” 33 彼

pi1

 得

die5

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， 

“ 即

gi1

 使

su4

 爲

wui6

 了

liao6

 你

li1

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 ， 所

so1

 有

wu6

 人

lang3

 都

long1

 叛

pan4

 棄

ki4

 你

li4

 ， 我

wa1

 不

bhe6

 會

e6

 叛

pan4

 棄

ki4

 你

li4

 的

e6

 。 ” 34 

耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 老

lao1

 實

si6

 給

ga5

 你

li1

 講

gong4

 ， 就

de6

 是

si6

 今

gin5

 晚

am6

 ， 在

di6

 雞

ge5

 公

gang1

 喔

wo5

 喔

wo5

 啼

ti3

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 你

li1

 

要

bhe1

 否

hou1

 認

rin6

 我

wa1

 三

8sa5

 遍

ben6

 ， ” 35 彼

pi1

 得

die5

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 即

gi1

 使

su4

 我

wa1

 必

bi6

 須

su1

 和

ham6

 你

li1

 同

gang5

 齊

ze3

 死

si4

 ， 我

wa1

 

也

ya6

 不

bhe6

 否

hou1

 認

rin6

 你

li4

 。 ” 所

so1

 有

wu5

 門

mun5

 徒

do3

 也

ya6

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 。 

31 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 今

ㄐㄧㄣ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 叛

ㄆㄢ
ˋ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 有

ㄧㄡ
ˇ

 詩

ㄕ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 擊

ㄐㄧ
ˊ

 牧

ㄇㄨ
ˋ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 羊

ㄧㄤ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 散

ㄙㄢ
ˋ

 。 ’ 32 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 。 ” 33 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 哪

˙ㄋㄚ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 叛

ㄆㄢ
ˋ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 叛

ㄆㄢ
ˋ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 34 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 

他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 今

ㄐㄧㄣ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 公

ㄍㄨㄥ

 鷄

ㄐㄧ

 喔

ㄛ

 喔

ㄛ

 啼

ㄊㄧ
ˊ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 三

ㄙㄢ

 次

ㄘ
ˋ

 ， ” 35 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 即

ㄐㄧ
ˊ

 使

ㄕ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 

認

ㄖㄣ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ” 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 。 

31 Then Jesus said to them, “You will all become deserters 

because of me this night; for it is written, ‘I will strike the 

shepherd, and the sheep of the flock will be scattered.’ 32 

But after I am raised up, I will go ahead of you to Galilee.” 33 

Peter said to him, “Though all become deserters because of 

you, I will never desert you.” 34 Jesus said to him, “Truly I 

tell you, this very night, before the cock crows, you will deny 

me three times.” 35 Peter said to him, “Even though I must 

die with you, I will not deny you.” And so said all the 

disciples. 31 耶穌就跟他們講，“爲了我的緣故，你們今晚

將成爲叛棄的人；有詩爲證，‘我將打擊牧羊人，羊群就要

離散。’32 但是我起來之後，我要在你們之前到加利利。”

33 彼得跟他講，“即使爲了你的緣故，所有人都叛棄你，

我不會叛棄你的。”34 耶穌跟他講，“老實給你講，就是

今晚，在雞公喔喔啼之前，你要否認我三遍，”35 彼得跟

他講，“即使我必須和你同齊死，我也不否認你。”所有門

徒也這麽講。 

36 然

ren5

 後

ao5

 耶

ya5

 穌

so1

 和

ham6

 他

yi5

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 到

gao4

 一

ji6

 個

le3

 號

he6

 作

ze4

 哥

ge5

 西

se1

 馬

ma1

 尼

ni3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ； 他

yi5

 跟

ga6

 門

mun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， 

“ 坐

ze6

 在

dua4

 這

jia1

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 到

gao4

 那

hia1

 祈

gi5

 禱

de4

 。 ” 37 他

yi5

 帶

cua6

 彼

pi1

 得

die5

 和

ham6

 澤

jie1

 必

bi4

 第

de5

 的

e5

 兩

neng6

 個

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 

詹

jam5

 姆

mu1

 士

su5

 和

ham6

 約

yo5

 翰

han6

 ， 開

kai5

 始

si1

 傷

siong5

 心

sim1

 而

o5

 激

gi1

 動

dong5

 。 38 然

ren5

 後

ao5

 他

yi5

 跟

ga6

 他

yi5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 極

gi1

 端

duan1

  

傷

siong5

 心

sim1

 ， 不

bhe6

 輸

su5

 要

bhe1

 死

si4

 了

a6

 ； 留

lao5

 在

dua4

 這

jia1

 兒

a1

 ， 警

gieng5

 醒

8ce4

 陪

bue5

 伴

8pua4

 我

wa4

 。”39 走

8gia5

 到

gao4

 較

ka1

 遠

heng5

 的

e5

 

一

ji6

 個

le5

 所

so1

 在

zai5

 ， 他

yi5

 拜

bai4

 倒

de4

 在

di6

 土

to5

 腳

ka1

 ， 祈

gi5

 禱

de4

 講

gong4

 ， “ 父

hu6

 親

qin1

 ， 假

ga1

 如

ru3

 可

ke1

 能

nieng3

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 讓

ho5

 

我

wa1

 喝

lim5

 這

ji1

 杯

bue1

 ； 當

diong5

 然

ren3

 ， 依

yi1

 你

li1

 所

so1

 要

bhue5

 的

e6

 ， 不

8mu6

 是

si6

 依

yi1

 我

wa1

 的

e3

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

36 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 哥

ㄍㄜ

 西

ㄒㄧ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ； 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ， 

“ 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 邊

ㄅㄧㄢ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 。 ” 37 他

ㄊㄚ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 ， 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 傷

ㄕㄤ

 心

ㄒㄧㄣ

 而

ㄦ
ˊ

 激

ㄐㄧ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 。 38 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 極

ㄐㄧ
ˊ

 端

ㄉㄨㄢ

 傷

ㄕㄤ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 簡

ㄐㄧㄢ
ˇ

 直

ㄓ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 ， 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 陪

ㄆㄟ
ˊ

 陪

ㄆㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 ” 

39 走

ㄗㄡ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 一

ㄧ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 他

ㄊㄚ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 

能

ㄋㄥ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 喝

ㄏㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 杯

ㄅㄟ

 ； 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 ， 依

ㄧ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 依

ㄧ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ”  

 

 

36 Then Jesus went with them to a place called 

Gethsemane; and he said to his disciples, “Sit here while I go 

over there and pray.” 37 He took with him Peter and the two 

sons of Zebedee, and began to be grieved and agitated. 38 

Then he said to them, “I am deeply grieved, even to death; 

remain here, and stay awake with me.” 39 And going a little 

farther, he threw himself on the ground and prayed, “My 

Father, if it is possible, let this cup pass from me; yet not 

what I want but what you want.” 36 然後耶穌和他的門徒到

一個號作哥西馬尼的所在；他跟門徒講，“坐在這，我要到

那祈禱。”37 他帶彼得和澤必第的兩個兒子，詹姆士和約

翰，開始傷心而激動。38 然後他跟他們講，“我極端傷心，

不輸要死了；留在這兒，警醒陪伴我。”39 走到較遠的一

個所在，他拜倒在土腳，祈禱講，“父親，假如可能，不要

讓我喝這杯；當然，依你所要的，不是依我的。” 
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40 他

yi5

 回

hui5

 到

gao4

 門

mun5

 徒

do3

 這

jia1

 ， 發

hua1

 現

gen4

 他

yin5

 們

ne0

 睏

kun6

 去

ki6

 了

a6

 ， 就

de6

 跟

ga6

 彼

pi1

 得

die5

 講

gong4

 ， “ 怎

an1

 麽

8zua1

 樣

8yiu5

 ， 

醒

8ce1

 著

diao3

 陪

pue5

 我

wa1

 一

ji6

 小

sio1

 時

si3

 都

long1

 不

bu1

 能

nieng3

 嗎

ma5

 ？ 41 不

8mu6

 要

bhang5

 睏

kun6

 ， 祈

gi5

 禱

de4

 這

je1

 不

8mu6

 是

si6

 審

sin1

 判

8pua6

 的

e5

 時

si5

 

候

ao5

 ； 真

jin5

 是

si6

 心

sin5

 有

you1

 餘

yu3

 而

o5

 力

lie6

 不

bu1

 足

jio1

 。 ” 42 他

yi5

 又

you6

 走

8gia5

 開

kui1

 去

ki4

 祈

gi5

 禱

de1

 第

de6

 二

ghi6

 次

cu4

 ， “ 父

hu6

 親

qin1

 ， 

假

ga1

 如

ru3

 我

wa1

 非

hui1

 的

die1

 喝

lim5

 下

le6

 這

ji1

 杯

bue1

 ， 就

de6

 照

jiao4

 你

li1

 的

e5

 意

yi4

 思

su6

 做

ze6

 吧

ba6

 。 ” 43 他

yi5

 又

you6

 轉

deng4

 來

lai6

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 

門

mun5

 徒

do3

 睏

kun6

 去

ki6

 了

a6

 ， 目

bha6

 睛

jiu5

 皮

pue3

 沉

dim5

 沉

dim3

 的

e5

 。 44 於

yo1

 是

si6

 離

li6

 開

hui1

 他

yin5

 們

ne0

 ， 他

yi5

 又

you4

 去

ki4

 祈

gi5

 禱

de4

 第

de6

 三

8sa5

 

次

cu4

 ， 又

you6

 講

gong1

 了

liao4

 同

gang6

 樣

yong5

 的

e5

 話

wui5

 。 45 他

yi5

 回

hui5

 到

gao4

 門

mun5

 徒

do3

 那

hia1

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 還

ya1

 在

de1

 睏

kun6

 ， 

還

ya1

 在

de1

 休

hio5

 嗎

ma5

 ？ 看

8kua6

 ， 就

de6

 是

si6

 時

si5

 候

ao5

 了

a1

 ， 人

rin5

 子

zu4

 被

hong3

 出

cu1

 賣

bhe5

 到

gao4

 罪

zui4

 人

rin3

 手

qiu1

 中

diong1

 了

a1

 。 46 起

ki5

 

來

lai6

 ， 阮

lan1

 走

8gia3

 。 看

8kua6

 ， 叛

pan4

 棄

ki4

 者

jia4

 就

de6

 在

di6

 這

jia1

 。 ” 

40 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 發

ㄈㄚ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 着

˙ㄓㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ，“ 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 

醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 陪

ㄆㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 時

ㄕ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 41 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 

候

ㄏㄡ
ˋ

 ； 真

ㄓㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 餘

ㄩ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 足

ㄗㄨ
ˊ

 。 ” 42 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 次

ㄘ
ˋ

 ， “ 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 

假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 的

˙ㄉㄜ

 喝

ㄏㄜ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 杯

ㄅㄟ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 吧

ㄅㄚ

 。 ” 43 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 着

˙ㄓㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 眼

ㄧㄢ
ˇ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 沉

ㄔㄣ
ˊ

 沉

ㄔㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 44 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 次

ㄘ
ˋ

 ， 

又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 45 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， 

還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 休

ㄒㄧㄡ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 中

ㄓㄨㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 。 4 6 起

ㄑㄧ
ˇ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 叛

ㄆㄢ
ˋ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 ” 

40 Then he came to the disciples and found them sleeping 

and he said to Peter, “So, could you not stay awake with me 

one hour? 41 Stay awake and pray that you may not come 

into the time of trial; the spirit indeed is willing, but the flesh 

is weak.” 42 Again he went away for the second time and 

prayed, “My Father, if this cannot pass unless I drink it, your 

will be done.” 43 Again he came and found them sleeping, 

for their eyes were heavy. 44 So leaving them again, he went 

away and prayed for the third time, saying the same words. 

45 Then he came to the disciples and said to them, “Are you 

still sleeping and taking your rest? See, the hour is at hand, 

and the Son of Man is betrayed into the hands of sinners. 46 

Get up, let us be going. See, my betrayer is at hand.” 40 他

回到門徒這，發現他們睏去了，就跟彼得講，“怎麽樣，醒

著陪我一小時都不能嗎？41 不要睏，祈禱這不是審判的時

候；真是心有餘而力不足。”42 他又走開去祈禱第二次，

“父親，假如我非的喝下這杯，就照你的意思做吧。”43 他

又轉來，看到門徒睏去了，目睛皮沉沉的。44 於是離開他

們，他又去祈禱第三次，又講了同樣的話。45 他回到門徒

那，跟他們講，“還在睏，還在休嗎？看，就是時候了，人

子被出賣到罪人手中了。46 起來，阮走。看，叛棄者就在

這。” 

47 他

yi5

 還

ya1

 沒

bhe6

 講

gong1

 了

liao4

 ， 十

za6

 二

ghi6

 門

mun5

 徒

do3

 之

zu5

 一

yi1

 的

e5

 猶

you5

 大

dai5

 來

lai5

 到

gao6

 ； 和

ham6

 他

yi5

 作

ze4

 伙

hui4

 的

e6

 是

si6

 一

ji6

 群

gun6

 由

you5

 

大

dua6

 祭

gi4

 師

su1

 和

ham6

 長

jiong1

 老

le5

 們

mun3

 派

pa6

 來

lai6

 的

e5

 人

lang3

 ， 拿

ke6

 著

diao5

 刀

de5

 槍

qieng5

 劍

giam4

 棍

gun6

 。 48 這

je1

 時

si5

 候

ao5

 ， 叛

pan4

 棄

ki4

 者

jia4

 

發

hua1

 出

cu1

 信

sin4

 號

he5

 ， “ 我

wa1

 要

bhe1

 親

qin1

 吻

wun4

 的

e6

 就

de6

 是

si6

 他

yi5

 ； 逮

dai4

 捕

bu4

 他

yi5

 。 ” 49 他

yi5

 馬

ma1

 上

siong5

 就

de6

 迎

yieng5

 向

hiong4

 

耶

y5

 穌

so1

 ， 招

jiao5

 呼

hu1

 他

yi5

 ， “ 問

meng6

 候

hao4

 你

li4

 ， 教

gao4

 士

su5

 ！ ” 然

ren5

 後

ao5

 親

ghim1

 他

yi1

 。 50 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， 

“ 你

li1

 要

bhe1

 做

ze4

 什

sa1

 麽

mi4

 就

de6

 做

ze6

 吧

ba6

 。 ” 然

ren5

 後

ao5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 捉

lia6

 住

diao5

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 給

ga6

 他

yi5

 逮

dai6

 捕

bu4

 。 

 

 

 

 

 

 

 

47 他

ㄊㄚ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 ， 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ； 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 

大

ㄉㄚ
ˋ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ，拿

ㄋㄚ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 刀

ㄉㄠ

 槍

ㄑㄧㄤ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 棍

ㄍㄨㄣ
ˋ

 。 48 這

ㄓㄜ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 叛

ㄆㄢ
ˋ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 發

ㄈㄚ

 

出

ㄔㄨ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 號

ㄏㄠ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 吻

ㄨㄣ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ； 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 ” 49 他

ㄊㄚ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 ， 招

ㄓㄠ

 呼

ㄏㄨ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 問

ㄨㄣ
ˋ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 士

ㄕ
ˋ

 ！ ” 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 他

ㄊㄚ

 。 50 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 吧

ㄅㄚ

 。 ” 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 捉

ㄓㄨㄛ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 。  

 

 

47 While he was still speaking, Judas, one of the twelve, 

arrived; with him was a large crowd with swords and clubs, 

from the chief priests and the elders of the people. 48 Now 

the betrayer had given them a sign, saying, “The one I will 

kiss is the man; arrest him.” 49 At once he came up to Jesus 

and said, “Greetings, Rabbi!” and kissed him. 50 Jesus said 

to him, “Friend, do what you are here to do.” Then they 

came and laid hands on Jesus and arrested him. 47 他還沒

講了，十二門徒之一的猶大來到；和他作伙的是一群由大祭

師和長老們派來的人，拿著刀槍劍棍。48 這時候，叛棄者

發出信號，“我要親吻的就是他；逮捕他。”49 他馬上就

迎向耶穌，招呼他，“問候你，教士！”然後親他。50 耶

穌跟他講，“你要做什麽就做吧。”然後，他們就捉住耶穌，

把他逮捕。 
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51 突

to1

 然

ren3

 間

gang1

 ， 和

ham6

 耶

ya5

 穌

so1

 作

ze4

 伙

hui4

 的

e5

 一

ji6

 個

le5

 給

ga6

 手

qiu4

 按

an4

 在

di6

 劍

giam4

 上

siong5

 ， 拔

bhan1

 出

cu1

 劍

giam6

 來

lai3

 ， 攻

gong5

 擊

qie1

 

最

zui4

 高

ge1

 祭

gi4

 師

su1

 家

ga5

 裏

lai5

 的

e5

 奴

no5

 隸

lie1

 ， 給

ga6

 耳

8hi2

 子

a4

 割

gua4

 掉

diao5

 了

a5

 。 52 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 跟

ga5

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 給

ga6

 劍

giam6

 

收

siu1

 轉

deng6

 去

ki6

 ； 用

yong6

 劍

giam6

 的

e6

 就

de6

 將

jiong5

 被

ho6

 劍

giam6

 毀

hui1

 滅

bhie1

 。 53 你

li1

 難

nam5

 道

de5

 不

bu1

 認

rin6

 爲

wui3

 我

wa1

 能

nieng5

 求

giu5

 我

wa1

 父

hu6

 

親

qin1

 ， 他

yi5

 馬

ma1

 上

siong5

 能

nieng5

 派

pai4

 遣

ken4

 十

za6

 二

ghi6

 軍

gun5

 團

tuan3

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 來

lai3

 嗎

ma5

 ？ 54 但

dan6

 是

si6

 ， 我

wa1

 若

na6

 是

si6

 那

an1

 麽

ne1

 

做

ze4

 ， 經

gieng5

 卷

geng4

 所

wo1

 載

zai6

 又

you6

 如

ru5

 何

ho3

 實

si1

 現

hen6

 ， 明

mieng5

 明

mieng3

 記

gi4

 載

zai4

 得

die1

 清

qieng5

 清

qieng5

 楚

ce1

 楚

ce4

 ， 就

de6

 是

si6

 要

bhe1

 這

an1

 

麽

ne1

 發

hua1

 生

sieng1

 的

e1

 ? ” 55 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 跟

ga6

 人

rin5

 衆

jieng6

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 拿

ke6

 著

diao3

 劍

giam4

 棍

gun6

 ， 要

bhe1

 給

ga5

 我

wa1

 當

dong4

 

成

sieng3

 土

to1

 匪

hui4

 相

sio5

 像

siang3

 逮

dai4

 捕

bu4

 嗎

ma5

 ？ 我

wa1

 每

mui1

 日

ri1

 在

di6

 神

sin5

 廟

bhio5

 說

sua1

 教

gao6

 你

lin1

 們

ne0

 不

bhe5

 逮

dai4

 捕

bu4

 我

wa4

 。 56 這

je1

 一

yi1

 

切

qie6

 的

e5

 發

hua1

 生

sieng1

 就

de6

 是

si6

 要

bhe1

 實

si1

 現

hen6

 先

sen5

 知

di1

 的

e5

 預

yo1

 言

en3

 。 ”   講

gong5

 了

liao4

 ， 所

so1

 有

wu5

 門

mun5

 徒

do3

 都

long1

 抛

pao5

 棄

ki4

 他

yi5

 

逃

de5

 走

zao4

 了

a6

 。 

51 突

ㄊㄨ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 間

ㄐㄧㄢ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 按

ㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 拔

ㄅㄚ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 攻

ㄍㄨㄥ

 擊

ㄐㄧ
ˊ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 

高

ㄍㄠ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 家

ㄐㄧㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 耳

ㄦ
ˇ

 朵

ㄉㄨㄛ
ˇ

 割

ㄍㄜ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 52 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 把

ㄅㄚ
ˇ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 收

ㄕㄡ

 

回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ； 用

ㄩㄥ
ˋ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 將

ㄐㄧㄤ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 滅

ㄇㄧㄝ
ˋ

 。 53 你

ㄋㄧ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 

他

ㄊㄚ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 軍

ㄐㄩㄣ

 團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 54 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 

經

ㄐㄧㄥ

 卷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ， 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 清

ㄑㄧㄥ

 清

ㄑㄧㄥ

 楚

ㄔㄨ
ˇ

 楚

ㄔㄨ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 

的

˙ㄉㄜ

 ? ” 55 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 棍

ㄍㄨㄣ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 土

ㄊㄨ
ˇ

 匪

ㄈㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 

樣

ㄧㄤ
ˋ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 我

ㄨㄛ
ˇ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 56 這

ㄓㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 切

ㄑㄧㄝ

 的

˙ㄉㄜ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 的

˙ㄉㄜ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 。 ”  説

ㄩㄝ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 抛

ㄆㄠ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

51 Suddenly, one of those with Jesus put his hand on his 

sword, drew it, struck the slave of the high priest, cutting of 

his ear. 52 Then Jesus said to him, “Put your sword back into 

its place; for all who take the sword will perish by the sword. 

53 Do you think that I cannot appeal to my Father, and he 

will at once send me more than twelve legions of angels? 54 

But how then would the scriptures be fulfilled, which say it 

must happen in this way?” 55 At that hour Jesus said to the 

crowds, “Have you come out with swords and clubs to arrest 

me as though I were a bandit? Day after day I sat in the 

temple teaching, and you did not arrest me. 56 But all this 

has taken place, so that the scriptures of the prophets may 

be fulfilled.” Then all the disciples deserted him and fled. 51 

突然間，和耶穌作伙的一個給手按在劍上，拔出劍來，攻擊

最高祭師家裏的奴隸，給耳子割掉了。52 耶穌就跟他講，

“給劍收轉去；用劍的就將被劍毀滅。53 你難道不認爲我

能求我父親，他馬上能派遣十二軍團的天使來嗎？54 但

是，我若是那麽做，經卷所載又如何實現，明明記載得清清

楚楚，就是要這麽發生的?”55 耶穌就跟人衆講，“你們拿

著劍棍，要給我當成土匪相像逮捕嗎？我每日在神廟說教你

們不逮捕我。56 這一切的發生就是要實現先知的預言。” 

講了，所有門徒都抛棄他逃走了。 

57 逮

dai4

 捕

bu4

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 人

lang3

 就

de6

 給

ga5

 他

yi5

 帶

cua6

 到

gao4

 開

kai5

 亦

yi1

 發

hua5

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 最

zui4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 厝

cu6

 裏

li6

 ， 書

su5

 記

gi6

 

們

mun3

 和

ham6

 長

jiong1

 老

le4

 們

mun3

 都

long1

 聚

gu4

 在

di6

 那

hia1

 。 58 彼

pi1

 得

die5

 保

be1

 持

qi3

 一

ji6

 段

dua6

 距

gu4

 離

lie1

 跟

gun5

 著

diao3

 ， 差

ca5

 不

bu1

 多

de5

 就

de6

 是

si6

 

他

yin5

 們

ne0

 庭

8dia3

 子

a4

 深

qim5

 度

do5

 那

hia1

 麽

ne6

 遠

heng5

 ； 進

jin4

 到

gao4

 庭

8dia2

 子

a4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yi5

 和

ham6

 警

gieng1

 衛

wui6

 坐

ze6

 在

di6

 作

ze4

 伙

hui4

 ， 想

8siu6

 

瞭

liao1

 解

gai4

 這

ji1

 代

dai6

 志

ji6

 的

e5

 結

ge1

 局

ge4

 如

ru5

 何

ho3

 。 59 現

hen6

 在

zai5

 嘛

ma5

 ， 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 和

ham6

 整

gui5

 個

e5

 會

hui6

 議

ghi5

 都

long1

 在

de1

 找

cui6

 

藉

jio4

 口

kao4

 殺

sa1

 死

si4

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 

 

 

 

 

 

 

 

57 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 亦

ㄧ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 家

ㄐㄧㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 58 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 一

ㄧ

 段

ㄉㄨㄢ
ˋ

 距

ㄐㄩ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 概

ㄍㄞ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 院

ㄩㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 深

ㄕㄣ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 ； 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 院

ㄩㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 

這

ㄓㄜ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 局

ㄐㄩ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 。 59 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 嘛

ㄇㄚ
ˊ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 議

ㄧ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 藉

ㄐㄧㄝ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 

殺

ㄕㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ，  

 

 

57 Those who had arrested Jesus took him to Caiaphas the 

high priest, in whose house the scribes and the elders had 

gathered. 58 But Peter was following him at a distance, as 

far as the courtyard of the high priest; and going inside, he 

sat with the guards in order to see how this would end. 59 

Now the chief priests and the whole council were looking for 

false testimony against Jesus so that they might put him to 

death, 57 逮捕耶穌的人就給他帶到開亦發，也就是最高祭

師厝裏，書記們和長老們都聚在那。58 彼得保持一段距離

跟著，差不多就是他們庭子深度那麽遠；進到庭子之後，他

和警衛坐在作伙，想瞭解這代志的結局如何。59 現在嘛，

主祭師們和整個會議都在找藉口殺死耶穌， 
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60 雖

sui5

 然

ren3

 界

gai4

 多

ze6

 假

ge1

 見

gen4

 證

jieng4

 者

jia4

 向

hiong4

 前

jieng3

 ， 但

san6

 是

si6

 都

long1

 不

bu1

 成

sieng5

 藉

jio4

 口

kao4

 。 最

zui4

 後

ao5

 有

wu6

 兩

neng6

 個

e5

 

人

lang3

 上

siong6

 來

lai3

 了

a5

 61 講

gong4

 ， “ 這

je1

 腳

ka5

 數

siao3

 講

gong4

 ， ‘ 我

wa1

 能

nieng5

 摧

cui5

 毀

hui1

 神

sin3

 的

e5

 殿

diam6

 ， 三

8sa5

 日

ri1

 之

zu5

 内

nai5

 

給

ge6

 它

yi5

 起

ki4

 起

ki6

 來

lai6

 。 ’ ” 62 最

zui4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 馬

ma1

 上

siong5

 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 有

wu6

 什

sa1

 麽

mi1

 回

hui5

 答

da1

 

嗎

ma5

 ？ ” 63 耶

ya5

 穌

so1

 保

be1

 持

qi3

 緘

giam5

 默

mo1

 。 最

zui4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 就

de6

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 要

bhe1

 你

li1

 針

jin5

 對

dui4

 活

wa6

 神

sin3

 

發

hua1

 誓

su5

 ， 給

ga6

 阮

wan1

 講

gong4

 你

li1

 是

si6

 不

8mu6

 是

si6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 ， 神

sin3

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 。 ” 

 

 

 

 

 

64 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 才

jia1

 講

gong4

 了

a6

 。 讓

ho5

 我

wa1

 給

ga5

 你

li1

 講

gong4

 吧

ba5

 ， 從

siong5

 現

hen6

 在

zai5

 起

ki4

 ， 你

li1

 要

bhe1

 看

8kua4

 到

dio6

 

人

rin5

 子

zu4

 坐

ze6

 在

di6

 萬

bhan6

 能

nieng3

 之

zu5

 神

sin3

 的

e5

 正

8jia4

 手

qiu4

 ， 乘

sieng5

 雲

hun3

 駕

ga4

 霧

bhu5

 而

o5

 來

lai3

 。 ” 65 最

zui4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 就

de6

 撕

tia4

 

破

pua4

 他

yi5

 的

e5

 衫

8sa1

 ， 講

gong4

 ， “ 他

yi5

 褻

sia4

 瀆

do1

 了

liao6

 神

sin3

 ， 阮

lan1

 還

ya1

 須

su5

 要

yao4

 什

sa1

 麽

mi4

 證

jieng4

 據

gu6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 才

jia1

 都

long1

 

聽

8tai1

 到

dio6

 他

yi5

 褻

sia4

 瀆

do1

 神

sin3

 。 66 你

lin1

 們

ne0

 要

bhe1

 給

ho5

 他

yi5

 什

sa1

 麽

mi1

 罪

zui4

 刑

hieng3

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 他

yi5

 該

gai5

 

死

si4

 。 ” 67 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 吐

pui4

 嘴

cui4

 唾

nua5

 在

di6

 他

yi5

 面

min6

 上

siong5

 ， 而

o1

 且

qie4

 打

pa5

 他

yi6

 ； 有

wu6

 些

gua1

 搧

sen4

 他

yi5

 嘴

cui4

 頰

pue4

 ； 68 

都

long1

 講

gong4

 ， “ 爲

wui6

 阮

wan1

 預

yo1

 言

en3

 吧

ba5

 ， 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 ！ 是

si6

 誰

sang4

 打

pa5

 你

li6

 了

a6

 ？ ” 

60 雖

ㄙㄨㄟ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 藉

ㄐㄧㄝ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 。 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 61 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 傢

ㄐㄧㄚ

 伙

ㄏㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 摧

ㄘㄨㄟ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 殿

ㄉㄧㄢ
ˋ

 ， 三

ㄙㄢ

 天

ㄊㄧㄢ

 之

ㄓ

 内

ㄋㄚ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 建

ㄐㄧㄢ
ˋ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ’ ” 62 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 63 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 緘

ㄐㄧㄢ

 默

ㄇㄛ
ˋ

 。 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 針

ㄓㄣ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 誓

ㄕ
ˋ

 ， 告

ㄍㄠ
ˋ

 

訴

ㄙㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 ”  

 

64 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “你

ㄋㄧ
ˇ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 吧

ㄅㄚ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 

坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 之

ㄓ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 ， 乘

ㄔㄥ
ˊ

 雲

ㄩㄣ
ˊ

 駕

ㄐㄧㄚ
ˋ

 霧

ㄨ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 65 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 撕

ㄙ

 裂

ㄌㄧㄝ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 

衣

ㄧ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 褻

ㄒㄧㄝ
ˋ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 須

ㄒㄩ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 褻

ㄒㄧㄝ
ˋ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 66 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 刑

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 該

ㄍㄞ

 死

ㄙ
ˇ

 。 ” 67 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 吐

ㄊㄨ
ˇ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 臉

ㄌㄧㄢ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ； 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 摑

ㄍㄨㄛ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 巴

ㄅㄚ

 掌

ㄓㄤ
ˇ

 ； 68 都

ㄉㄡ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 

“ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 吧

ㄅㄚ

 ， 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ！ 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ？ ” 

60 but they found none, though many false witnesses came 

forward. At last two came forward 61 and said, “This fellow 

said, ‘I am able to destroy the temple of God and to build it 

in three days.’” 62 The high priest stood up and said, “Have 

you no answer?” 63 But Jesus was silent. Then the high 

priest said to him, “I put you under oath before the living 

God, tell us if you are the Messiah, the Son of God.” 60 雖然

界多假見證者向前，但是都不成藉口。最後有兩個人上來了

61 講，“這腳數講，‘我能摧毀神的殿，三日之内給它起

起來。’”62 最高祭師馬上站起來講，“你有什麽回答

嗎？”63 耶穌保持緘默。最高祭師就跟他講，“我要你針

對活神發誓，給阮講你是不是救世主，神的兒子。” 

  

 

 

64 Jesus said to him, “You have said so. But I tell you, From 

now on you will see the Son of Man seated at the right hand 

of Power and coming on the clouds of heaven.” 65 Then the 

high priest tore his clothes and said, “He has blasphemed! 

Why do we still need witnesses? You have now heard his 

blasphemy. 66 what is your verdict?” They answered, “He 

deserves death.” 67 Then they spat in his face and struck 

him; and some slapped him, 68 saying, “Prophesy to us, you 

Messiah! Who is it that struck you?” 64 耶穌講，“你才講

了。讓我給你講吧，從現在起，你要看到人子坐在萬能之神

的正手，乘雲駕霧而來。”65 最高祭師就撕破他的衫，講，

“他褻瀆了神，阮還須要什麽證據，你們才都聽到他褻瀆

神。66 你們要給他什麽罪刑？”他們回答，“他該死。”67 

他們就吐嘴唾在他面上，而且打他；有些搧他嘴頰；68 都

講，“爲阮預言吧，救世主！是誰打你了？” 

69 這

je1

 時

si5

 候

ao5

 ， 彼

pi1

 得

die1

 坐

ze6

 在

di6

 外

ghua6

 面

min5

 庭

8dia3

 裏

lin5

 ， 一

ji6

 個

le5

 在

di6

 最

zi4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 厝

cu4

 裏

lai5

 兜

dao4

 什

8sa5

 工

gang1

 的

e5

 女

zo2

 

孩

ghin1

 子

a4

 走

8gia3

 過

ge6

 來

lai6

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 是

si6

 跟

ga1

 加

ga5

 利

li1

 利

li5

 的

e5

 耶

ya5

 穌

so1

 一

ji6

 票

pio6

 的

e6

 。 ” 70 但

dan6

 是

si6

 他

yi5

 

在

di6

 所

so1

 有

wu5

 人

lang3

 面

min6

 前

jieng3

 否

hou1

 認

rin6

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ay4

 你

li1

 在

de1

 講

gong1

 什

sa1

 麽

mi4

 。 ” 

 

 

69 這

ㄓㄜ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 庭

ㄊㄧㄥ
ˊ

 院

ㄩㄢ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 家

ㄐㄧㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 侍

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 一

ㄧ

 票

ㄆㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 70 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 。 ”  

69 Now Peter was sitting outside in the courtyard. A 

servant-girl came to him and said, “You also were with Jesus 

the Galilean.” 70 But he denied it before all of them, saying, 

“I do not know what you are talking about.” 69 這時候，彼得

坐在外面庭裏，一個在最高祭師厝裏兜什工的女孩子走過來

跟他講，“你是跟加利利的耶穌一票的。”70 但是他在所

有人面前否認講，“我不知樣你在講什麽。” 
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71 他

yi5

 出

cu1

 到

gao4

 走

zao1

 廊

long3

 上

siong5

 ， 另

lieng6

 外

wa6

 一

ji6

 個

le5

 兜

dao4

 什

8sa5

 工

gang1

 的

e5

 女

zo2

 孩

ghin1

 子

a4

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 ， 就

de6

 跟

ga6

 邊

8bi1

 

子

a1

 的

e5

 人

lang3

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 和

ham6

 拿

na5

 澤

jie1

 利

li1

 的

e5

 耶

ya5

 穌

so1

 作

ze4

 伙

hui4

  。 ” 72 他

yi5

 再

zai4

 次

cu6

 發

hua1

 誓

su6

 否

hou1

 

認

rin5

 ， “ 我

wa1

 不

bhe5

 熟

sie6

 識

sai6

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 。 ” 73 又

you6

 過

gui4

 一

ji6

 下

e2

 兒

a4

 ， 邊

8bi1

 子

a1

 的

e5

 人

lang3

 走

8gia3

 來

lai5

 跟

ga6

 他

yi5

 

講

gong4

 ， “ 你

li1

 當

diong5

 然

ren3

 是

si6

 和

ham6

 他

yin5

 們

ne0

 作

ze4

 伙

hui4

 的

e6

 ， 從

siong5

 你

li1

 講

gong1

 話

wui5

 的

e5

 口

kao1

 音

yim1

 就

de6

 聽

8tia5

 得

e6

 出

cu5

 

來

lai6

 。 ” 74 他

yi5

 就

de6

 開

kai5

 始

si1

 扯

ce4

 撬

giao5

 ， 又

you6

 發

hua1

 誓

su6

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 不

bhe5

 熟

sie6

 識

sai6

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 ！ ” 就

de6

 是

si6

 

那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 ， 雞

ge1

 啼

di3

 了

a5

 。 75 彼

pi1

 得

die1

 猛

mun1

 然

ren3

 想

8siu6

 起

ki4

 耶

ya5

 穌

so1

 曾

sieng5

 經

gieng1

 講

gong4

 的

e5

 ， “ 在

di6

 鷄

ge1

 鳴

min3

 之

zu5

 

前

jieng3

 ， 你

li1

 要

bhe1

 否

hou1

 認

rin6

 我

wa4

 三

8sa5

 邊

ben6

 。 ” 他

yi5

 就

de6

 到

gao4

 外

ghua6

 口

kao4

 ， 放

hong4

 聲

8sia1

 痛

tong4

 哭

kao6

 。 

71 他

ㄊㄚ

 出

ㄔㄨ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 廊

ㄌㄤ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 侍

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 是

ㄕ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 伙

ㄏㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 72 他

ㄊㄚ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 次

ㄘ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 誓

ㄕ
ˋ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 

認

ㄖㄣ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 73 又

ㄧㄡ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 一

ㄧ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 ， 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 音

ㄧㄣ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 74 

他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 咒

ㄓㄡ
ˋ

 駡

ㄇㄚ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 誓

ㄕ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ！ ” 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 

雞

ㄐㄧ

 啼

ㄊㄧ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 75 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 猛

ㄇㄥ
ˇ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 曾

ㄗㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， “ 在

ㄗㄞ
ˋ

 鷄

ㄐㄧ

 鳴

ㄇㄧㄥ
ˊ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 

認

ㄖㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 三

ㄙㄢ

 次

ㄘ
ˋ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 放

ㄈㄤ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 哭

ㄎㄨ

 。 

71 When he went out to the porch, another servant-girl saw 

him, and she said to the bystanders, “This man was with 

Jesus of Nazareth.” 72 Again he denied it with an oath, “I do 

not now the man.” 73 After a little while the bystanders 

came up and said to Peter, “Certainly you are also one of 

them, for your accents betrays you.” 74 Then he began to 

curse, and he swore an oath, “I do not know the man!” At 

that moment the cock crowed. 75 Then Peter remembered 

what Jesus had said; “Before the cock crows, you will deny 

me three times.” And he went out and wept bitterly. 71 他

出到走廊上，另外一個兜什工的女孩子看到他，就跟邊子的

人講，“這個人和拿澤利的耶穌是作伙的。”72 他再次發

誓否認，“我不熟識那個人。”73 又過一下兒，邊子的人

走來跟他講，“你當然是和他們作伙的，從你講話的口音就

聽得出來。”74 他就開始扯撬，又發誓講，“我不熟識那

個人！”就是那時候，雞啼了。75 彼得猛然想起耶穌曾經

講的，“在鷄鳴之前，你要否認我三邊。”他就到外口，放

聲痛哭。  

 


